Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 2

[HXOYZX B’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Rahab shelters the spies, confesses the Lord's gift of the land, and secures The Greek text of Joshua 2 follows the standard critical text of the
mercy for her house. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The LXX of Joshua frequently runs shorter than the Masoretic
Text, and chapter 2 is a clear instance: the Old Greek lacks several phrases
present in MT (notably the fuller dialogue of vv. 4-7, the elaborated oath
of vv. 17-20, and details of the cord-instruction), reflecting either a
shorter Hebrew Vorlage or the translator's compression. The chapter
narrates Joshua's dispatch of two spies (800 veaviokoug) from Zattiv
(Shittim) to reconnoitre Jericho; they lodge with Rahab the prostitute



(yuvaikdg mépvng f Svoua Paap, v. 1), whom the LXX names without
euphemism. Rahab hides the men in the flax stalks (AtvokaAdun, v. 6)
heaped on the roof and misdirects the king's pursuers (vv. 4-7). The
theological centre is Rahab's confession (vv. 9-11): éniotapal ti dédwkev
Opiv k0prog thv yijv ('T know that the LORD has given you the land'),
grounded in the report of the Red Sea (tr|v épuBpav 8dAacoav) and the
destruction of Sihon and Og, and culminating in the monotheistic creed
KUPLo¢ 6 0£0¢ UGV Be0¢ £v 0Dpav® dvw kal £l Th¢ Yii¢ kdtw ('the LORD
your God, he is God in heaven above and on the earth beneath!, v. 11) —
verbally close to Deut 4:39. She secures an oath of #Aeog ('mercy') and
aAnBewx (‘faithfulness') for her father's house (vv. 12-14); the spies
stipulate the scarlet cord (o onaptiov td kdkkivov, v. 18) tied in the
window as the sign of deliverance, read typologically by the Fathers
(Clement of Rome, 1 Clem. 12; Justin, Dial. 111) as a figure of the blood of
Christ. Rahab is received without qualification in the NT: by faith (riotet)
she did not perish (Heb 11:31), she was justified by works (¢€ €pywv
edikawOn, Jas 2:25), and she stands in the Messiah's genealogy (Matt 1:5).

kUp1og throughout renders the Tetragrammaton.

Discourse structure of the chapter

A-2:1-7 The spies sent, lodged with Rahab, hidden, and the pursuers misdirected
Joshua sends two young men from Shittim to spy out Jericho (v. 1); they lodge with Rahab the prostitute. The king of Jericho is informed (v. 2) and demands their
surrender (v. 3), but Rahab has already hidden them and feigns ignorance, sending the pursuers off toward the Jordan fords by night (vv. 4-5). She has concealed
the men in the flax on the roof (v. 6); the pursuers give chase and the gate is shut behind them (v. 7).



B 2:8-14 Rahab's confession of faith and the oath of mercy

Before the spies sleep, Rahab ascends to them on the roof (v. 8) and confesses that the LORD has given Israel the land, for terror has fallen on the inhabitants (v.
9). She recounts the Red Sea and the destruction of Sihon and Og (v. 10) and reaches the monotheistic creed: the LORD is God in heaven above and on earth
beneath (v. 11). She asks for a sworn pledge of £Aeog for her father's house (vv. 12-13); the men swear their life for hers if she keeps the matter secret (v. 14).

C-2:15-21 The escape by the wall, the scarlet cord, and the terms of the oath

Rahab lets the men down by a rope through the window in the city wall (v. 15) and counsels them to hide three days in the hill country (v. 16). The men define the
conditions of their oath (v. 17): the scarlet cord (omaptiov kékkivov) tied in the window will mark the house to be spared, and all her family must gather inside (v.
18); whoever goes outside bears his own blood (vv. 19-20). Rahab assents to all the terms and sends the spies off (v. 21; the OG, unlike MT, omits an explicit cord-
tying clause here, the cord-instruction standing in v. 18).

D - 2:22-24 The spies return: 'the LORD has given all the land into our hands'
The spies hide three days in the hill country until the pursuers, having searched every road, give up (v. 22). They return, cross over, and report to Joshua all that
befell them (v. 23), declaring the verdict that frames the whole reconnaissance: napédwkev k0pioc naoav Thv yiv év xeipl u@v ('the LORD has given all the land
into our hand') and every inhabitant cowers before Israel (v. 24).

1 kol dréotetlev Inools viog Navn €k Zattiv d0o veaviokoug katackonebootl Aéywv dvdaprnre kol 1dete
TV YAV Kal TV Iepixw Kal mopevdévteg eioABooav ot 800 veaviokot ig Iepiyw kai eionABocav €i¢
oikiav yovaikog mdpvng 1 voua Paaf kai katéAvoav Ekel

And Joshua son of Nun sent two young men from Shittim to spy out, saying, 'Go up and see the land
and Jericho! And going, the two young men entered into Jericho and entered into the house of a

prostitute woman whose name was Rahab, and they lodged there.

New narrative episode (main-line action) | ka1 dtéoTsIAEV 'Inco0g

The chapter opens with the standard Hebraizing kai-parataxis and a fronted aorist of commissioning.
After Moses' death and Joshua's commission (ch. 1), the reconnaissance of Jericho is the first concrete
act of conquest. The OG is notably compact, naming Rahab the prostitute without euphemism

(yovaikog mépvng) and moving directly from the dispatch to the lodging.




- ™ ~ -

\

pd /4 b ~ €\
Kol AMECTELAEV Incodg V10§

and sent Joshua son
narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Act Indic 3 Sg - dmooTéAw Nominative Nominative
Kal: connective element linking clauses, main verb (episode-opening action) subject nominative in apposition to Tnoovg
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single completed act of "Incotg: the LXX rendering of Hebrew vidg: 'son'; the patronymic formula viog
ISR commissioning) YN ('YHWH saves'); declined as a Nown ('son of Nun') is Joshua's standard
] B\ oo rfieeeth contracted second-declension noun epithet throughout the book and the
dmootéA\w: 'send / commission'; renders ) B ; N
i et G e S (gen.k/ dat. Ir]k::ou, a;c. INoodv); thelsafnel Pentateuch (cf. Exod 33:11; Num 11:28).
away on a mission with authority; the verb lG.rel:(e n?rr}: dokfnih Y FJ ets;s, a(t}; p; c;g;c:)
that opens the chapter recurs in v. 3 (the ik exploited by the Tathers e Heb 28
king sends to Rahab) and v. 21 (Rahab sends
the spies off), giving the chapter a
structure of countervailing 'sendings!
b 7
Nan €K TOTTLV dvo
of Nun from Shittim two
genitive of relationship (indeclinable proper preposition + genitive (source / point of genitive object of ék (indeclinable place-name) Accusative
notin) departure) Tatti: transliteration of Hebrew Dww numeral (modifying veaviokovg)
. i i b Eice iti i i qrag ! 3 U ! 3
Nawn: t'he LX?( transliteration of Hebrew 112 £k: prepos#lon goverr?mg its c'o'mplement (Shittim, 'the acacias'), Israel's camp in the §60: 'two"; the indeclinable numeral; two
(Nun); indeclinable; the Greek form Nawn and marking the relation specified by the plains of Moab east of the Jordan (cf. Num witnesses satisfy the legal requirement for
reflects the consonantal reading and is clause. 25:1; Josh 3:1); indeclinable in the LXX.

valid testimony (Deut 19:15) and parallel

fixed in all cases. the two spies/messengers motif

throughout Scripture.



VEAVIGKOUG
young men

Accusative

direct object of anéoteidev

veaviokog: 'young man / youth'; renders
Hebrew D'W)X/7V1 here; the LXX's
veaviokoug (against MT's D'WIN, 'men')
stresses their youth and vigour as scouts;
cf. v. 23 where they are again ot Vo

KOTAOKOTEDGOL

to spy out

Aor Act Inf - kataokomevw

infinitive of purpose (the mission’s aim)

— telic aorist infinitive (purpose of the
sending)

katackomeVw: 'spy out / reconnoitre’;
renders 1PN / 927; the compound kata-
intensifies the sense of thorough

14
Aéywv
saying
Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - Aéyw

participle of attendant circumstance (introducing
direct speech)

— imperfective participle (speech
accompanying the sending)

Aéyw (pres. ptcp.): the participle Aéywv is a
Hebraism rendering 1N, the standard

avapnre

goup

Aor Act Impv 2 Pl dvaPaivew

main verb of direct command (Joshua to the
spies)

— ingressive aorist imperative (set out and go
up)

avapaive: 'go up / ascend'; renders N2Y;
'go up' reflects the ascent from the Jordan

VEAVIOKOL investigation; the cognate verb recurs (vv. quotation-marker introducing direct valley to Jericho and the hill country; the
2, 3) as the king's accusation, and the noun- discourse; functionally equivalent to a aorist imperative frames the command as a
idea echoes the earlier failed spy mission of colon, single decisive undertaking.
Num 13.
\ ”8 \ ~
Kol 1LO0ETE mv v
and see the land
coordinate conjunction (linking imperatives) Aor Act Impv 2 Pl - 6pdw Accusative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, main verb of direct command (coordinate with article direct object of idete

phrases, or discourse developments in the

avdpnre)

Thv: Greek article marking definiteness and

yfi: 'land / earth'; renders yK; the land is

Passases — ingressive aorist imperative (observe, the role of the accompanying noun phrase. the object both of reconnaissance here and
reconnoitre) of the divine gift in Rahab's confession (v.
o g
T =y e—— 9) and the spies' report (v. 24), binding the
€idov): 'see / inspect'; here in the sense of chapter together.
military reconnaissance — observe the
disposition and defences of the land and
city.
\ A \

Kol mv IEplX(A) K1l

and the Jericho and

coordinate conjunction Accusative accusative object of iete (indeclinable place- narrative conjunction (sequential)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

article (with indeclinable place-name)

The article trjv agrees with the feminine
sense of the city-name and marks Iepiyw as
the specific objective alongside the land.

name)

Iepiyw: transliteration of Hebrew 1M7?
(Jericho); indeclinable in the LXX, with case
marked by the accompanying article (here
tv); the first fortified city of the conquest.

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



TopeVOEVTEG gionABocav ol dvo

having gone they entered the two

Aor Pass Ptcp Nom Pl Masc - mopetopat Aor Act Indic 3 P eicépyopat Nominative Nominative

circumstantial participle (antecedent action to main verb (the spies' arrival in Jericho) article numeral (modifying veaviokot)

sionAbooar) — constative aorist (completed entry) oi: Greek article marking definiteness and Svo: indeclinable numeral; the repetition ot

— antecedent aorist participle (having set the role of the accompanying noun phrase. dvo veaviokor resumes the subject from the

eloépyopar: 'enter / go in'; the

out) Alexandrian/Hellenistic third-plural dlspat?h, lkeeplng th? oIS A
mopevopat (aor. pass. dep.): 'go / journey / ending -ocav (for classical -ov) is narrative's protagonists.
travel'; the deponent aorist passive characteristic of LXX Joshua (cf. v. 7,
participle describes the spies' departure; ¢ERNDooav; v. 22, iABooav); the form is a
circumstantial and temporally antecedent hallmark of the translation's koine register.

to the main verb.

I4 I \
VEXVIOKO1 E1G [epixw Kol
young men into Jericho and
Nominative preposition + accusative (direction / entry) accusative object of ei¢ (indeclinable place-name) narrative conjunction (sequential)
subject of eiorjAfocary €lG: preposition governing its complement Iepiyw: function word shaping the local kal: connective element linking clauses,
veaviokog: 'young man'; resumptive and marking the relation specified by the clause or phrase relation in this oracle. phrases, or discourse developments in the
subject; the LXX consistently designates clause. passage.
the scouts as veaviokot (cf. v. 23).
7 4 b 7 I4 1
€10 117\900' av ELC O1K1aV YUVQIKOG
they entered into house of a woman
Aor Act Indic 3 Pl - icépyouat preposition + accusative (direction / entry) Accusative Genitive
main verb (entry into Rahab's house) elg: preposition governing its complement accusative object of eig genitive of possession (modifying olkiov)
— constative aorist (completed entry) and marking the relation specified by the oikia: 'house / household'; renders n12; yuvi: 'woman / wife'; renders NWK; the
L, o clause. Rahab's house, built into the city wall (v. genitive specifies the householder; the LXX
eloépyopat (again with -ocav): the ) ) ) ) , )
o o, . . 15), becomes the single point of safety in states her trade plainly (tépvnc) without
repetition of eloABocav (into the city, ) .
the doomed city — a household spared, softening.

then into the house) narrows the focus

from the city to the single house that will e e S R e (o

13, 18).
become the locus of deliverance. )



nopvng
prostitute

Genitive
genitive in apposition to yovaikog

népvn: 'prostitute / harlot'; renders Nr;
the LXX (like MT) names Rahab's
profession without euphemism; the NT
preserves the epithet — Paaf 1 dpvn at
Heb 11:31 and Jas 2:25 — making her faith
and justification all the more striking

against her status.

whose

Dative

dative of possession in relative clause ("to whom
was the name')

8¢, 1, 8: relative pronoun; the dative
Svoua ('to whom [was] the name') is an
idiomatic naming construction (dative of
possession), rendering Hebrew mnwi;

equivalent to 'whose name was.

ovoua

name

Nominative

nominative subject of the verbless naming clause
&voua: 'name'; in the naming idiom 1)
Svopa Paaf the noun stands as the

(verbless) subject, with the name following
in apposition.

\

KOl
and
narrative conjunction (sequential)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

14
KatéEAvoav
they lodged

Aor Act Indic 3 Pl - kataAVw

main verb (the spies take lodging)

— constative aorist (completed act of putting
up for the night)

kataAvw: lit. 'unloose / unyoke';
intransitively 'lodge / put up / find
quarters' (the traveller unharnesses his
animals); renders Hebrew 119/22V here;
the term establishes the spies as guests
under Rahab's roof, activating the ancient

obligations of hospitality.

EKEL
there
adverb of place

ékel: 'there'; the deictic adverb fixes the
location at Rahab's house, the narrative's
pivot.

Paafy
Rahab

predicate name in apposition (indeclinable
proper noun)

Paap: transliteration of Hebrew 2107
(Rahab, 'broad / wide'); indeclinable; the
Greek spelling ‘Padf recurs in the NT at
Heb 11:31 and Jas 2:25 (a distinct form,
‘Paxdf, appears in the Matthean genealogy,
Matt 1:5).



2 Kol GrnyyEAn @ BaotAel Iepiyw Aéyovteg elomendpevvtal wde Avopeg TV LIGV IopanA katackomedoal

Y YAV

And it was reported to the king of Jericho, saying, 'Men of the sons of Israel have come in here to spy

out the land!

come to spy out the land.

Counter-action (the city's intelligence responds) = ki é(nnyyé)\rl

The impersonal passive drnyyéAn ('it was reported') introduces the antagonist's perspective; the
masculine plural participle Aéyovrteg, agreeing with no expressed subject, is a loose Hebraism (the
unnamed informers). The report frames the spies precisely as the king will charge in v. 3: they have

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

pd 4
annyyéAn
it was reported

Aor Pass Indic 3 Sg - dnayyéA\w

main verb (impersonal passive)

— constative aorist passive (a single
completed act of reporting)

dnayyéAw: 'report / announce / bring
word'; renders Hebrew T2 (Hophal, 'it was
told"); the impersonal passive leaves the
informants unnamed, focusing on the fact
of disclosure; the second aorist passive
annyyéAn (-n formation) is regular for this
verb.

o
the

Dative

article

1(: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

BaotAel

king

Dative

dative indirect object (recipient of the report)
BaciAete: 'king'; renders 79n; each
Canaanite city had its own king (cf. Josh
12:9-24); the king of Jericho represents the
political power Israel must overcome — yet

he is helpless before what Rahab already
perceives.



[epiyw
of Jericho

genitive of relationship (indeclinable place-name,
with faoilei)

Iepiyw: indeclinable; here functioning as a
genitive ('king of Jericho'), case unmarked
on the noun itself.

.

ELOTIEMOPELVTAL

have come in

V4
Aéyovteg

saying

Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Aéyw Perf Mid/Pass Indic 3 Pl - elomopebouat

participle introducing direct speech (anacoluthic,
agreeing with implied informants)

main verb of the reported speech

— resultative perfect (they have come in and

— imperfective participle (Hebraistic are now present)

woe
here
adverb of place

®3e: 'here / to this place'; the deictic
adverb conveys the alarm of the report —
the enemy is inside the walls.

quotation-marker)

Aéyw (pres. ptcp. nom. pl.): the masculine
plural Aéyovteg lacks a grammatical
antecedent (the passive dnnyyéAn has no
expressed agent); this is a constructio ad

elomopevopat: 'enter / come in'; the perfect
stresses the continuing presence of the
intruders within the city — they are here
now (note ®J¢); the same root underlies
the king's participle eionenopevpévoug in v.

sensum / Hebraism rendering 1K2, 3,
where the plural points to the unnamed
reporters.
v ~ C A~
avdpeg TV VIOV IopanA
men the of the sons of Israel
Nominative Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable proper
subject of elomendpevvra article partitive/relational genitive (modifying &vpeg) noun, with vicv)

avnp: 'man'; the report calls them dvdpeg
('men'), whereas the narrator called them

vid¢ (gen. pl.): the phrase T@v vidV IopanA
(‘of the sons of Israel') renders YN 13,

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

veaviokot ('young men), v. 1); the shift may phrase. the standard designation of the covenant
reflect the informants' perception of a people; the men are identified by their
military threat. hostile national affiliation.
~ 1 ~

KATOOKOTTELO Ol ™Tmv ynv

to spy out the land

Aor Act Inf - kataokomevw Accusative Accusative

infinitive of purpose (the informants' charge) article direct object of kataokonevont

— telic aorist infinitive (purpose imputed to
the men)

KataokoneVw: 'spy out'; the same verb used
of the mission in v. 1 is now turned into an
accusation; the informants correctly
discern the spies' purpose, heightening the
danger Rahab will avert.

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yAi: 'land'; the object of the spying echoes
Joshua's command (v. 1) verbatim — the
informants report exactly what the spies
were sent to do.

IopanA: transliteration of Hebrew SX1W;
indeclinable; here in genitival relation
within the formula 'sons of Israel!



3 xai dméotetlev O PactAelg Iepiyw kai eimev mpdc Paaf Aéywv é€dyaye Toug &vEpac Todg

EIOTIEMOPEVUEVOUG EIC TNV O1KIAV GOV TV VUKTH KATACKOTEDGAL YAP TV YAV KOOIV

And the king of Jericho sent and said to Rahab, saying, 'Bring out the men who have come into your

house this night, for they have come to spy out the land!

Escalation (royal demand answering the report of v. 2)

sets up Rahab's decisive act of misdirection.

Kal dréotetlev 0 PactAeg

The king's dnéoteilev deliberately echoes Joshua's dnéotethev in v. 1 — sending against sending. The
peremptory aorist imperative é€dyaye ('bring out') demands surrender; the postpositive ydp supplies
the king's grounds, repeating verbatim the charge of v. 2 (kataokonetoar tnv yfiv). The confrontation

\

bl 14
Kol ATMESTEIAEV
and sent

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - anoctéAAW

kai: connective element linking clauses, main verb (royal dispatch of messengers)

phrases, or discourse developments in the T Iy

0 BaciAevg
the king

Nominative Nominative

article subject of anéoteilev

0: Greek article marking definiteness and BaciAete: 'king'; the king of Jericho acts

passage. the role of the accompanying noun phrase. decisively but is outmaneuvered by a
anooté w: 'send'; the king's sending R E _V " ) ! . Y
. ] . prostitute, an irony the narrative savours.
mirrors Joshua's (v. 1) — two sovereigns,
two missions; the messengers are implied
(the king sends [men] to Rahab).
\ 5 \
[epiyw Kol EIMEV TPOG
of Jericho and said to

genitive of relationship (indeclinable, with coordinate conjunction

Mev g
pamheic) Kai: connective element linking clauses,
Iepiyw: function word shaping the local phrases, or discourse developments in the

clause or phrase relation in this oracle. passage.

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw preposition + accusative (direction of speech)

main verb (speech-introduction, coordinate with
anéoteilev)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

— constative aorist (single speech-act) specified by the clause.

Aéyw: the message is conveyed as the king's
own words, though sent through
messengers; the directness heightens the
threat to Rahab.



=

Paaf
Rahab

accusative object of tpds (indeclinable proper
noun)

Paaf: indeclinable; Rahab is now directly
addressed by royal authority — the danger
to her and her guests is acute.

™

Afywv

saying

Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - Aéyw

participle introducing direct speech (Hebraistic)
— imperfective participle (quotation-marker)

Aéyw (pres. ptcp.): Hebraism for 1MNY;
redundant with einev but standard LXX
usage introducing the verbatim demand.

g€ayaye

bring out
Aor Act Impv 2 Sg - €€dyw
main verb of direct command (the king's demand)
— ingressive aorist imperative (peremptory
demand for surrender)
£8dyw: 'lead out / bring out'; renders XX?
(Hiphil); the compound £&- demands the
surrender of the men from within the

house; the imperative is curt and
authoritative.

TOUG
the
Accusative
article

ToUg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

avdpag

men

Accusative

direct object of éédyaye

&vhp: 'man'; the king demands 'the men' —

TOUG
the (who)
Accusative

article governing the attributive participle
(articular participle = relative clause)

EiO'T[ET[O pEUpéVOUC

who have entered

Perf Mid/Pass Ptcp Acc Pl Masc - eioropevopat
attributive participle (modifying &vpag)

— resultative perfect participle (having

7
€LC
into
preposition + accusative (direction)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

the definite article assumes shared The repeated article tov¢ converts the entered and being present) clause.
knowledge of who they are. participle into an attributive (‘the men, the , , o
. ; ) elomopevopat (perf. ptep.): 'having
ones having entered'), equivalent to a , )
) entered'; the perfect stresses their
relative clause. - o
continuing presence inside; the same root
as the report's elonendpevvat (v. 2), tying
the king's words to the intelligence he
received.

\ 7 7 \
mv O1K1aV oov mv
the house your the
Accusative Accusative Genitive Accusative
article accusative object of ei¢ genitive of possession (modifying oikiav) article (with adverbial accusative of time)

ThV: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oikia: 'house'; the king knows the men
entered Rahab's house — yet she will deny
they remained, turning his certainty
against him.

o0 (gen. oov): 'your'; the possessive
pinpoints Rahab's responsibility — the men
are in her house, so she must produce
them.

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=~

4
VUKTX
night
Accusative
adverbial accusative of time ('this night / by
night)
vOE: 'night'; the accusative of time trv
vokta indicates 'during the night' — the
men came under cover of darkness, and the

pursuit too will unfold by night (cf. v. 5, &v
T okbtel).

KOTAXOKOTIEDON1

to spy out

Aor Act Inf - kataokomevw

infinitive of purpose (the king’s stated grounds)
— telic aorist infinitive (alleged purpose)

Kataokonevw: 'spy out'; the king repeats
the charge of v. 2 verbatim; the ydp-clause
gives his justification for demanding their
surrender.

ynv

land

Accusative

direct object of kataokonevon

yAi: 'land'; the object of the alleged spying,
repeating the formula of vv. 1-2.

Hkacv
they have come

Perf Act Indic 3 Pl - fikw

main verb of the ydp-clause

— stative perfect (they have arrived and are
present)

fkw: 'have come / be present'; though
present in form, fikw carries perfective
(‘have arrived') force lexically; the
Hellenistic third-plural fixacwy (for classical
flkovowv) treats it on the perfect pattern; it
underscores that the spies are still here to
be seized.

yap
for

postpositive causal conjunction (grounds for the
demand)

yép: 'for'; postpositive; introduces the
king's reasoning — the men are dangerous

because they have come to reconnoitre the
land.

Vv
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



4 xal Aafoloa 1} yuvr) Toug avdpag Ekpuev adTolg Kal eitev avToig Aéyovoa eloeAnAVOacty Tpd¢ Ue ol

avopeg

And the woman, having taken the men, hid them, and said to them, saying, 'The men did come in to

me,

Decisive counter-move (Rahab acts and dissembles) | kol )\(x[_})ofjo'a f] YUVY‘]

Rahab's action precedes her speech: the aorist participle Aafovoa and the main verb €kpuev report
that she has already hidden the men before answering the king's messengers. Her reply (ginev avtoig,
addressed to the pursuers) opens with a true statement — the men did come — but withholds the
decisive fact that they remain hidden, the first move of her misdirection completed in v. 5.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

AaPodoca
having taken

Aor Act Ptcp Nom Sg Fem - Aappdvw

circumstantial participle (antecedent action to
Epvyev)

— antecedent aorist participle (having taken)

Aappdvw (aor. ptep.): 'take / receive'; the
feminine Aafodoa agrees with 1} yuvr}; the
participle reports Rahab's prior action —
she had taken charge of the men and
concealed them before the messengers
arrived.

(4
the
Nominative

article

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yovi

woman

Nominative

subject of Epupev
yuvi}: 'woman'; Rahab is referred to as 1|
yovi (‘the woman') through the hiding

scene, foregrounding her agency in
protecting the spies.
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\ v v k) \
TOUG avdpag EKpLPEV avToug

the men hid them
Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - kpUmTW Accusative
article direct object of AaPodion main verb (Rahab’s act of concealment) direct object of &kpuipev (resuming Tovg §vépag)
toVg: Greek article marking definiteness avrp: 'man'; the object of Rahab's — constative aorist (completed act of hiding) avtéc: 'him / them'; the resumptive
and the role of the accompanying noun protective action. BT e s e pronogrll after the participial object is a .
phrase. o o Hebraizing redundancy (the men ... she hid
1ND; the verb anticipates the specifics of v. ther)
6 (she hid them in the flax on the roof); St
concealment of the men is the hinge of the
deliverance narrative and the act Heb 11:31
implicitly commends as faith.
\ 5 ) ~ J4
K1l EITTEV xuTolg )\€YOUO' a
and said to them saying
coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Pres Act Ptcp Nom Sg Fem - Aéyw
Kal: connective element linking clauses, main verb (Rahab's reply to the messengers) dative indirect object (the king's messengers) participle introducing direct speech (Hebraistic)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single speech-act) avtdg (dat. pl.): 'to them'; the recipients are — imperfective participle (quotation-marker)
passage. th I search party, not the spies.
Aéyw: introduces Rahab's reply to the ¢ royal search party, not the sples Aéyw (pres. ptcp. fem.): Hebraism for
king's men; the implied addressees (adtoic) INNY; the feminine Aéyovoa agrees with
are the pursuers. Rahab; standard LXX redundancy with
ginev.
b4 4 /4 (¢
gloeANAUOac1V jifele]q ME ol
have come in to me the
Perf Act Indic 3 Pl - eloépyopat preposition + accusative (direction toward a Accusative Nominative
main verb of Rahab’s reported speech person) accusative object of Tpdg article

mpdG: preposition governing its

£y (acc. pe): "'me'; Rahab speaks in the first oi: Greek article marking definiteness and
complement and marking the relation

— resultative perfect (admitting the men did

come) i person, owning that the men came to her the role of the accompanying noun phrase.
specified by the clause. — the admission a hostess could not

eloépyopat (perf.): 'have come in'; Rahab
concedes the true fact that the men
entered — a half-truth that lends her
subsequent misdirection (v. 5) credibility;

credibly deny.

the perfect acknowledges their arrival
while she will deny their continued
presence.




avdpeg

men

Nominative

subject of eloeAnAvOaoty

avrip: 'man'; the men whose arrival Rahab
admits but whose departure she will falsely
report in v. 5.

w¢ O¢ 1 TOAN €kAeieto &v T@ okdTeL Kal ol Avdpeg EENABOV oVk miotauatl oD nemdpevvatl Katadiwéate

Omiow aLTOV €1 KataANUPesde adToOg

but as the gate was being shut, in the darkness, the men also went out; I do not know where they

have gone. Pursue after them, if you may overtake them!

Continuation of Rahab's deception (the misdirection proper)

wg O¢ 1 TOAN €kAeleTo

Rahab completes her ruse with a circumstantial w¢-clause timing the men's supposed departure to the
closing of the gate at dusk; the imperfect ékAeieto pictures the gate in the process of shutting. She
professes ignorance (oUk énfotapat) — ironically the same verb (éniotapat) with which she will
confess true knowledge of YHWH in v. 9 — and urges immediate pursuit, sending the search party
away from the rooftop where the men actually lie.

WG
as / when

temporal conjunction (introducing
circumstantial clause)

¢ 'as / when'; temporal here, dating the
alleged exit of the men to the moment of
the gate's closing — a plausible detail that
lends Rahab's lie verisimilitude.

d¢
but

postpositive adversative

O¢: 'but'; contrasts the men's supposed
departure with her admission that they
had come in (v. 4).

n
the

Nominative

article

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOAn
gate

Nominative

subject of ék)eiero

TOAN: 'gate'; renders 1YY; the city gate,
shut at nightfall, is the controlling image of
the escape: once closed, the men could not
have left — Rahab claims they slipped out
just before — and the gate's closing (v. 7)
traps the pursuers outside while the spies
remain within.




™ ™ ~

bl 4 I ~ /4
€kAeieto EV Tw OKOTEl

was being shut in the darkness
Impf Mid/Pass Indic 3 Sg - kAeiw preposition + dative (locative / temporal Dative Dative
verb of the temporal clause (progressive circumstance) article dative of time/circumstance (with év)
background) év: preposition governing its complement T®: Greek article marking definiteness and ok6toc: 'darkness'; renders JWnN; the cover
d marking the relation specified by th ' & N '

— imperfect of process (the gate in the act of and marking the refation specitied by the the role of the accompanying noun phrase. of darkness makes the men's supposed exit
closing) clause. untraceable, supporting Rahab's claim not

kAeiw: 'shut / close'; the imperfect to know where they went.

€kAefeto depicts the gate in the process of

being closed at dusk — the precise, ongoing

moment Rahab exploits; contrast the

punctiliar aorist passive ékAeloBn in v. 7

(the gate was shut).

\ C v 2 ~

Kal ol avdpeg £EfABOV
also the men went out
conjunction (apodotic / connective) Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Pl é€€pxopat

kai: here links the main clause to the article subject of €é£AAOov main verb of Rahab’s claim (the alleged

oC- ] g . . ' g 9 g departure,
temporal @-clause (‘as the gate was oi: Greek article marking definiteness and Gvrip: 'man'; the men whose departure P )
H .
shutting, the men also went out"); a the role of the accompanying noun phrase. Rahab fabricates. — constative aorist (a single — fictitious —
Hebraizing apodotic kaf is common in LXX departure)

narrative. Y
¢&épxopar: 'go out / depart'; here the

classical third-plural é€fjA8ov (contrast the
-ooav form €€RABocav in v. 7); the men's
exit is Rahab's invention — the dramatic
irony is that they have not left at all.



ovK
not

negative particle (with énioroqar)

ovk: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

EmicTapal
I know

Pres Mid/Pass Indic 1 Sg - éniotauat

main verb (Rahab’s professed ignorance)

— stative present (claimed state of not-
knowing)

Tov
where

interrogative adverb (introducing indirect
question)

mo0: 'where'; introduces the indirect

know where ...).
¢niotapat: 'know / understand / be

acquainted with'; deponent; Rahab's o0k
éniotapoat ('I do not know') is pointedly
ironic — the same verb opens her
confession in v. 9 (éniotapat 8t d€8wkev
Ouiv kOprog TV yijv), where she claims
true and saving knowledge; here she feigns
ignorance to the king's men.

question governed by éniotapat ('T do not

™

P

TENOPEVVTAL

they have gone

Perf Mid/Pass Indic 3 Pl topebouat
verb of indirect question

— resultative perfect (they have departed and
are now gone)

nopevopat (perf.): 'have gone / journeyed';
the perfect represents the men as already
departed and untraceable — the lynchpin
of the deception.

=

katadiwéate
pursue

Aor Act Impv 2 Pl - katadiwkw

main verb of command (Rahab urges the chase)

— ingressive aorist imperative (set off in
pursuit)

katadldkw: 'pursue / chase after'; the
intensive compound kata- implies hot
pursuit; Rahab directs the energy of the
search party away from her house — the
verb recurs in vv. 7 (katediwéav) and 16, 22
(the participial oi katadihkovteg).

OTiow
after

improper preposition + genitive (direction of
pursuit)

aUTOV
them

Genitive
genitive with dmiow
omiow: 'after / behind'; takes the genitive;

e e o avtdg (gen. pl.): 'them'; the supposed
the idiom katadidkw Oniow Tvdg ('pursue

fugitives.
after someone') renders the Hebrew 911

NN,

I

€l

if

conjunction (introducing clause of contingency /
object of hope)

el: 'if / whether'; here i + future expresses
the hope/contingency 'in case you may
overtake them' — a Hebraizing use marking
the prospect of catching up.



kataAnuecOe avTOUG

you will overtake them

Fut Mid Indic 2 Pl - kataAaupdvew Accusative

verb of the ei-clause (prospective) direct object of kataAiupede

— predictive/prospective future (possibility avtég (acc. pl.): 'them'; object of the hoped-
of overtaking) for capture.

katahapPdvw: 'seize / overtake / catch';
the future middle kataAupecde
(Hellenistic spelling with intrusive -p-)
anticipates the hoped-for capture; the verb
conveys the urgency Rahab feigns on the
pursuers' behalf.

avTh O¢ dvePiPfacev avToLg £l TO ODUX Kol EkpLPEV aLTOUG £V T] AtvokaAdun tf) Eototpacuévn avti
€Ml T00 dWHATOG

But she had brought them up onto the roof and hidden them in the flax stalks that had been heaped

up by her on the roof.

Narratorial flashback / clarification (what Rahab had actually done) ou’)tr‘] o¢ &VSB{BO(GSV

The emphatic pronoun avtr ('she herself') and 8¢ mark a narratorial aside disclosing the truth behind
Rahab's lie: she had taken the men up to the flat roof and buried them in the flax. The perfect
participle éotorpacuévn shows the flax already lying heaped in stacks to dry — a realistic domestic
detail (Jericho lay in a flax-growing region) and the concrete content of the £kpuev of v. 4.
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? \ f \ bd /4 k) \
aUTH) d¢ avePifacev avToUG

she herself but brought up them
Nominative postpositive adversative (marking the narrator's Aor Act Indic 3 Sg - dvapipalw Accusative
emphatic subject pronoun correction) main verb (Rahab’s prior act of leading the men direct object of avefifacev
Lol 1. 3 3
avtéc (nom. fem.): 'she (herself)'; the 8é: Elut g sefts the. reaht);l (té‘le rlne.n hfder}ll up) avtdg (acc. pl.): 'them'; the spies.
fronted, emphatic a0t contrasts Rahab's on the roof) against Rahab's claim that they — constative aorist (completed act, logically
true action with her false words to the had left. prior to v. 4-5)
1
pursuers‘— she, for her part, had brought &vaBipdle: bring up / cause to go up';
them up: causative of dvafaivw; renders N2y
(Hiphil); Rahab leads the men up to the flat
roof — the customary refuge and storage
space of an ancient Near Eastern house.
bl \ 1 ~ \
Eml T0 ddpa Katl
onto the roof and
preposition + accusative (direction onto) Accusative Accusative coordinate conjunction
€nl: preposition governing its complement article accusative object of éni kai: connective element linking clauses,
and marking the relation specified by the 10: Greek article marking definiteness and S@pa: 'roof / housetop'; renders 23 the flat phrases, or discourse developments in the
clause. the role of the accompanying noun phrase. roof of a Near Eastern house, used for passage.
sleeping, drying produce, and storage; the
hiding place of the spies and the spot to
which Rahab ascends in v. 8.
/4 k) \ bl A~
EKPUII)F.V avToLG EV m
hid them in the
Aor Act Indic 3 Sg - kpUTTW Accusative preposition + dative (locative: place of Dative
main verb (the concealment, coordinate with direct object of Epvpev concealment) article
avepiBooev) €v: preposition governing its complement

fi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

| avtdg (acc. pl.): 'them'; the spies.
and marking the relation specified by the

— constative aorist (completed act of hiding)
clause.

kpurtw: 'hide / conceal'; the verb resumes

the summary &xpuev of v. 4 and now

specifies the means — among the stacked

flax; the deliberate concealment is the act

later commended as faith (Heb 11:31; cf. Jas

2:25, where receiving and sending out the

messengers is her justifying work).




=

AwvokaAaun
flax stalks

Dative
dative of place (with év: in the flax)

AwokaAdun: lit. 'flax-stalk / stalks of flax'
(Afvov 'flax' + kaAdpn 'stalk/stubble’);
renders Hebrew Yy "nwa (‘stalks of flax');
flax was laid out on rooftops to dry,
providing ready concealment; the detail
fixes the season (early spring, the flax
harvest) and the locale (the Jericho plain,
known for flax).

Th
the (which)
Dative

article governing the attributive participle (=

relative clause)

The repeated article tfj turns the following
participle into an attributive ('the flax, the
[stalks] heaped up'), functioning as a
relative clause.

=

? /4
gotolpacuévn
heaped up

Perf Mid/Pass Ptcp Dat Sg Fem - ototpdlw
attributive participle (modifying Aivokadun)

— resultative perfect participle (lying
heaped, the state resulting from prior
stacking)

oto1pdlw: 'pile up / stack / heap in layers';
the perfect passive participle describes the
flax as already arranged in drying-stacks;
the rare verb (from otoifi, 'a
packing/stuffing') gives a vivid, technical
touch — the men are buried under bundled

flax.
i 100 dwuartog
upon the roof
preposition + genitive (position: upon the roof) Genitive Genitive
article genitive object of én (position)

£mi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ddua (gen. dwpatog): 'roof'; the repetition
(émti ©6 SQpa ... émtl TOD SdpaTO])
underscores that both the bringing-up and
the hiding occur on the rooftop, the secure
and elevated place of concealment.

aUTH

by her

Dative

dative of agent (with the perfect passive
participle)

avtdg (dat. fem.): 'by her'; dative of agent
with the perfect passive ¢éstoipacpévn —
the flax that Rahab herself had stacked;
alternatively a dative of advantage
('heaped up for her').



7 kai ol &vdpeg katediwéav omicw abt®v 080V TV éml o lopddvou £mi tag draPdoerg kai 1 TOAN
EkAeloO1 kal €yéveto w¢ éENABocaV o1 SIWKOVTEC OTioW AVTWV

And the men pursued after them on the road that leads to the Jordan, to the fords; and the gate was

shut. And it happened, as soon as those pursuing after them had gone out,

Consequence of the deception (the pursuit goes the wrong way) | kol o1 &VSng K(XIES{U.)EO(V

Rahab's misdirection succeeds: the king's men chase toward the Jordan fords, and the gate is shut
(punctiliar aorist ékAe{oBr, completing the imperfect ékAeieto of v. 5), sealing the pursuers outside
and the spies safely within. The closing kai €yéveto g ... is a Hebraizing narrative formula ("0
WK2) left grammatically open, its apodosis effectively resumed in v. 8.

\ (¢ v 7
Kal ol avdpeg katedlwiav
and the men pursued
narrative conjunction Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Pl katadichkw
Kkai: connective element linking clauses, article subject of karediwsay main verb (the pursuit)
phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and &vhp: 'man'; the king's search party, sent — constative aorist (completed act of pursuit)
|EERRE, the role of the accompanying noun phrase. off on the false trail.

katadidkw: 'pursue / chase after'; takes up
Rahab's imperative katadibéate (v. 5) —
the pursuers do exactly as she directed,
away from the spies; the intensive kata-
marks earnest pursuit.

~ - o~ ™ - ™ -~

bl /7 R ~ [ 4 1 \
OTioWw aAUTWV 000V mv
after them road / way the (which leads)
improper preposition + genitive (direction) Genitive Accusative Accusative
dmiow: 'after'; with genitive; the Hebraistic genitive with dniow accusative of extent/route (‘along the road’) article governing the prepositional phrase
idi O ARz . ibutive: 'th J
idiom 'pursue after them! avtdg (gen. pl.): 'them'; the supposed 0086¢: 'road / way / journey'; renders J1T; (attributive: the [road] to the Jordan)
fugitives. the accusative of route specifies the The article trjv makes the following éri o0
direction of the chase — the road leading Topddvov attributive to 636v ('the road, the

down to the Jordan crossings. one toward the Jordan').



sl T00 Iopdavou eml

to / toward the Jordan to
preposition + genitive (direction toward) Genitive Genitive preposition + accusative (goal of the road)
émii: preposition governing its complement article genitive object of éni ¢mi: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the To0: Greek article marking definiteness and lop8évn: the Jordan River, rendering and marking the relation specified by the
clause. the role of the accompanying noun phrase. Hebrew 177°0; declined as a first- clause.
declension masculine in the LXX (gen.
Top8dvov); the fords are the natural escape-
route eastward back to Israel's camp at
Shittim — hence a plausible direction for
the fugitives.
\ 7 \ €
TOG daPacerg Kal M
the fords / crossings and the
Accusative Accusative narrative conjunction Nominative
article accusative object of éni (goal) Kkai: connective element linking clauses, article
10¢: Greek article marking definiteness and SiaPaoctg: 'crossing / ford / place of phrases, or discourse developments in the 1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. passage'; from SiaBaivw ('cross over'); |SERRE S, the role of the accompanying noun phrase.
renders M12YN; the Jordan fords, where
one would intercept fugitives fleeing
eastward; the same verb-root recurs at v. 23
(81€Bnoav) when the spies themselves cross
back.
4 bl 7 \ bl /4
TIOAN £kAeloOn Kol EYEVETO
gate was shut and it happened
Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - kAelw narrative conjunction (introducing éyévero Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat
subject of éxAeiobn main verb (the gate's closing completed) formula) main verb (impersonal narrative formula)
TOAn: 'gate'; the city gate is now — constative aorist passive (the gate K:Z connectl've element 11rl1kmg clau‘ses,h — constative aorist (event-marking formula)
definitively shut behind the pursuers, definitively shut) phrases, or discourse developments in the , . ,
. . passage. yivopat: 'become / happen'; the formula
locking them out for the night and q .0 & e . .
. o KAgiw (aor. pass.): 'was shut'; the punctiliar Kol €y€veTo wg ... renders the Hebrew
securing the spies inside. e B P\ . . : .
aorist éxAeioOn completes the action the narrative TWNX2 0N (‘and it came to pass,
imperfect éxAeieto (v. 5) had presented as when ..); it sets a temporal frame whose
in progress; the closed gate is the main clause is effectively resumed in v. 8.

providential seal on Rahab's stratagem.



C
0g
as soon as
temporal conjunction (with éyévero)

@¢: 'when / as soon as'; the temporal

marker completing the éyéveto-formula.

£ENAOooav
had gone out

Aor Act Indic 3 P1- é€€pyouat

verb of the temporal clause

— constative aorist (completed departure of

the pursuers)

g&épxopat: 'go out'; here the Alexandrian
-ocav ending (¢£AABocav, contrast
¢ZAAOov in v. 5); marks the pursuers' exit
from the city — the moment of safety for
the hidden spies.

Omiow
after

improper preposition + genitive

omiow: 'after'; with genitive; the Hebraistic

pursuit-idiom, here closing the verse.

avTOV
them

Genitive

genitive with omiow

avtég (gen. pl.): 'them'; the supposed
fugitives whom the pursuers chase out of
the city.

€
(0]}
the
Nominative
article (substantivizing the participle)

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

8 kol avtol O TP1v 1] KounOfvar avtovg Kat adth GvePN £l TO d@Dua TPOG abTOVG

and as for them, before they lay down to sleep, she went up to them on the roof,

Scene transition (Rahab joins the spies before they sleep)

stage for Rahab's great confession (vv. 9-11).

Kal avtol O¢ ... Kol avTn avéRn
The verse is syntactically rough — the emphatic kal avtol 8¢ (‘and as for them') sets up the spies as

topic, the temporal mpiv f| kounOfivar avtolg (‘before they slept') frames the timing, and the
resumptive kai avth (‘and she') supplies the actual subject of &véPn. The ascent to the roof sets the

LWKOVTEG
the pursuers

Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Stthkw

substantival participle (subject of £&iAooav)

— imperfective participle (those engaged in
pursuing)

Sidkw: 'pursue’; the articular present
participle oi Sihkovteg (‘the pursuers')
substantivizes the search party; the
simplex here, against the compound
katadidkw used of the action (vv. 5, 7),
with no difference in sense.
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Kal avtol O¢ Tplv

and they now before
narrative conjunction Nominative postpositive continuative (with kaf) temporal conjunction (with fj + infinitive)
Kkal: connective element linking clauses, emphatic topic pronoun (s for them') dé: here in the combination xai ... 8¢ ('and npiv: 'before'; the construction mpiv fj +
phrases, or discourse developments in the adté¢ (nom. masc. pl.): 'they (themselves)"; ... too / now"), marking a shift of focus back accusative-and-infinitive ('before they
. . . .
passage. the emphatic pronoun fronts the spies as to the spies and Rahab after the pursuers slept') is the regular way of expressing
. , - P
the topic, picked up in the temporal clause exit. before' with an infinitive clause.
avtovg; the construction kai avtol 8¢ is
loosely attached, a Hebraizing
topicalization.
N ~ k] 4 \
KOlprleer(XI xuvToLG KA1l
than to lie down / sleep they / them —
particle reinforcing mptv (mpiv ¥ idiom) Aor Pass Inf - kotudw Accusative apodotic kai (resuming the main clause after the
#: 'than'; in tpiv i the comparative particle infinitive in the mpiv-clause (with accusative accusative subject of the infinitive koiun6ijvau temporal frame)
reinforces the temporal conjunction, a subject avTov) 066 (acc. pl.): 'them'; the accusative- T(od: the apodotic K.od, a Hebraism,
common Koine and LXX idiom. — ingressive aorist infinitive (to lie down / with-infinitive subject — 'before they slept! introduces the main clause after the
fall asleep) fronted topic and temporal clause; best left

untranslated in idiomatic English.
kowudw (aor. pass. dep.): 'lie down / go to

sleep'; renders 212W; the aorist marks the
entry into sleep — Rahab comes up while
the men are still awake, before they retire

for the night.
avTh avéPn mi 10
she went up onto the
Nominative Aor Act Indic 3 Sg - dvafaivw preposition + accusative (direction onto) Accusative
subject of dvépn (resumptive emphatic pronoun) main verb (Rahab's ascent to the roof) €mi: preposition governing its complement article
avTd¢ (nom. fem.): 'she (herself)'; the — constative aorist (completed ascent) and marking the relation specified by the 10: Greek article marking definiteness and

clause.

resumptive a0t supplies the real subject the role of the accompanying noun phrase.

avaPaivw: 'go up / ascend'; the root-pair
of the main verb — Rahab, who comes up B goup/ P

with dvepifacev (v. 6, she brought them
to the men on the roof. L .
up) and avdapnee (v. 1, Joshua's command
'go up'); Rahab now ascends to the very
place where she hid the men, to speak with

them.



ddpa

roof

Accusative

accusative object of éni

d&ua: 'roof'; the rooftop where the spies
are hidden becomes the setting for the
chapter's theological centre, Rahab's
confession (vv. 9-11).

TTPOG
to

preposition + accusative (direction toward
persons)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

a0TOUG

them

Accusative

accusative object of mpdg

avtée (acc. pl.): 'them'; the spies, to whom
Rahab goes up to make her confession and
strike her covenant.

kol eimev PO adTovC émfotaat 8t1 §édwrev DUTV kKUP1OC TV YAV émméntwkev Yap 6 @dfoc Dudv é¢’

nuag

and she said to them, 'T know that the LORD has given you the land, for the fear of you has fallen

upon us;

Theological centre: Rahab's confession (direct speech, foregrounded) = ko €ifteV T[p(‘)c 0(1’)‘C01’)§

Rahab's confession opens with énfotapot 6t (' know that') — the very verb she used to feign
ignorance before the king's men (v. 5) now introduces true, saving knowledge. The perfect §£8wkev
presents the gift of the land as an accomplished divine fact even before the conquest; the ydp-clause
grounds her knowledge in the dread (6 @éPog bu@v) that has fallen on the land's inhabitants. This is
the faith Heb 11:31 commends and the confession Jas 2:25 implies.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

EimeV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (introducing Rahab’s confession)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: introduces the chapter's theological
heart — Rahab's address to the spies on the
roof.

TPOG
to

preposition + accusative (direction of speech)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

avToU(

them

Accusative

accusative object of mpdg

| avtdg (acc. pl.): 'them'; the spies.



Emiotapat
I know

Pres Mid/Pass Indic 1 Sg - émiotapot

main verb of the confession (governing the &ti-
clause)

— stative present (firm, settled knowledge)

énfotapat: 'know / understand / be certain
of'; pointedly the same verb Rahab used in
v. 5 to feign ignorance (o0k éniotapat); now
it carries her true conviction — the Gentile
prostitute knows what the inhabitants of
Canaan refuse to acknowledge, that YHWH

has given Israel the land.

e

ot dédwkev
that has given

conjunction (introducing the content clause of
éniotouar)

Perf Act Indic 3 Sg - 818wt

verb of the 8ti-clause (content of the confession)
&t 'that'; introduces the object of Rahab's

— resultative perfect (an accomplished and
knowledge.

abiding gift)

38w (perf.): 'give'; renders 1NJ; the
perfect 8¢8wkev presents the conquest as
already decided in the divine purpose —
the land is given before a single battle; the
same verb recurs in the spies' report
(mapédwkev, v. 24), framing the chapter
around the gift of the land.

)

P

vuiv

to you

Dative

dative indirect object (the recipients of the gift)

o0 (dat. pl.): 'to you'; Israel, to whom the
land is given; Rahab speaks to the two spies
as representatives of the whole nation.

KUPLOG
LORD

Nominative
subject of §é5wkev

KUp10g: the LXX rendering of the
Tetragrammaton MN?; a Canaanite
prostitute names YHWH by his covenant
name as the giver of the land — a striking
confession from outside Israel.

-

&

Vv
the

yiv
land

Accusative Accusative

article direct object of §é5wkev

tnv: Greek article marking definiteness and yii: 'land'; the promised land, object of the

the role of the accompanying noun phrase. spying (vv. 1-3) and now of the divine gift;
Rahab confesses what Israel's own spies

once doubted (Num 13-14).

™

&~

EMMENTWKEV
has fallen upon

Perf Act Indic 3 Sg - émmintw

main verb of the ydp-clause (grounds for her

knowledge)

— resultative perfect (terror has fallen and
now grips the land)

¢mnintw: 'fall upon / come over'; the
compound £mi- + perfect depicts dread as
having descended upon the Canaanites and
now resting on them; echoes the song of
Exod 15:16 (éminécot €nt abtovg Tpduog kal
@6Pog), connecting Rahab's testimony to
the Red Sea deliverance she will recount in
v. 10.




yap
for

postpositive causal conjunction (grounds for
éniotouar)
yép: 'for'; introduces the evidence on
which Rahab's knowledge rests — the
terror that has gripped the land.

€

o
the

Nominative

article

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

pd b

€Q

upon

preposition + accusative (elided before rough

breathing)

éni (elided é¢@’before the aspirated fudc):
'upon'; marks the object on which the
dread has fallen.

nuag

Accusative

accusative object of ép’

£y (acc. pl. uac): 'us'; Rahab identifies

herself with the terrified Canaanites ('upon
us'), even as she breaks ranks with them by

confessing YHWH.

@ofog
fear / dread

Nominative
subject of émméntwkev

@6Pog: 'fear / terror / dread'; renders
T0a / NNKX; 0 oPog budv is an objective
genitive ('the fear of you' = the terror that
you inspire); the dread of Israel fulfils the
covenant promise that YHWH would send
his terror ahead of the people (Exod 23:27;
Deut 2:25; 11:25).

vuGOVv

of you

Genitive

objective genitive (with pdfog: 'dread of you')

o0 (gen. pl.): 'of you'; objective genitive —
the fear that Israel inspires in the
inhabitants.



10 &xnkdapev yap 6t Kate€rpavev kOp1og 6 Bedg TV £pubpdv BdAacoav Ao TPOcWTOL LUV ETE

g€emopeveonde €k yiig Alyuntou kal Goa érmoinoev toi¢ duoi PactAedorv TV Apoppaiwv ol foav Tépav

T00 lopddvou T@ Inwv Kai Qy ov¢ EEwAebpevoate avTOUG

for we have heard that the LORD God dried up the Red Sea before you when you came out of the land

of Egypt, and all that he did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon

and Og, whom you utterly destroyed.

Evidentiary ground (the reports that produced the dread)

AKNKOAUEV YO

A second ydp-clause supplies the historical basis of the terror: the report of the Red Sea (the perfect
dknkéapev, 'we have heard and still hold the report') and of the defeat of Sihon and Og. Rahab's recital
recapitulates Israel's two foundational deliverances — the exodus crossing and the Transjordan
conquests (Num 21) — as the data of her faith, anticipating the credal climax of v. 11.

=

AKNKOXUEV
we have heard

Perf Act Indic 1 Pl - dxovw

main verb (the basis of the dread)

— resultative perfect (we have heard and the
report abides)

dkodw (perf. dknkdapev, reduplicated
Attic perfect): 'hear'; the perfect stresses
the lasting effect of the reports on the
Canaanite mind — the news of the exodus
has reached and gripped them; hearing
leads here to fear, in contrast to the saving
hearing of faith.

yap
for

postpositive causal conjunction (grounding v. 9b)

yap: 'for'; gives the content of what
produced the dread — the reports now
recited.

foqul
that

conjunction (introducing the content of
dKknKoauev)

| §tu: 'that'; introduces the report's content.

kate€npavev
dried up

Aor Act Indic 3 Sg - kataénpaivew

verb of the éti-clause

— constative aorist (the completed miracle of
the sea)

kataénpaivw: 'dry up completely'; the
intensive compound kata- + Enpatvow;
renders the drying of the sea (cf. Exod
14:21, €noinoev v 0dAacoav Enpdv); the
report of the Red Sea crossing is the
headline miracle that terrified the nations
(Exod 15:14-16).
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KUPLOG 0 0g0¢ Vv

LORD the God the

Nominative Nominative Nominative Accusative

subject of kareéripavev article nominative in apposition to KUpL0§ article
KUp1oG: the Tetragrammaton; Rahab 0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; renders DNYN; the tv: Greek article marking definiteness and
attributes the sea-miracle to YHWH by the role of the accompanying noun phrase. appositional kUp1og 6 6d¢ (‘the LORD God') the role of the accompanying noun phrase.
name. anticipates the full creedal title of v. 11

(k0Oprog 6 Bedg LUKV O£d¢).

~ = - ™ e

b4 1 7 ) \ 4

gpvBpav OaAacoav aTOo TPOCWTOU

Red sea from / before face

Accusative Accusative preposition + genitive (idiomatic: 'from before) Genitive

attributive adjective (modifying 0dAacoav) direct object of kateérjpavev &m0 Tpoowmov: 'from the face of / before'; a genitive with drd (in the idiom dmo mposdimov)
£puBpdc: 'red’; 1) épuBpa BdAaooa (‘the Red OdAaooa: 'sea’; renders D?; the Red Sea, Hebraism rendering 131 ('from before'); npdownov: 'face / presence'; in the idiom

T 1 1

Sea') is the standard LXX rendering of D? scene of the exodus deliverance. here 'before you, i.e., to clear Israel's path. ano npoowmov Lu@V ('from before you') it
D (lit. 'sea of reeds'); the fixed Greek loses its literal sense, meaning simply
name became traditional and passes into 'before / in front of'; the same idiom recurs
the NT (Acts 7:36; Heb 11:29). in v. 11 (&nd mpoowymov LUGV).

€ ~ (74 bl 4 ]

VUV OTE 8281[0 pEUEO'eE €K

of you when you were coming out out of

Genitive temporal conjunction (introducing temporal Impf Mid/Pass Indic 2 Pl - ékmopebopat preposition + genitive (source)

clause)

genitive (with mpoadmov: 'before you') verb of the temporal clause é: preposition governing its complement

Gte: 'when'; dates the sea-miracle to the and marking the relation specified by the

o0 (gen. pl.): 'of you'; Israel, before whom — imperfect of process (the ongoing journey

out of Egypt) clause.

the sea was dried time of the exodus.

£kmopevopat: 'go out / come forth'; the
imperfect é€gnopevecbde pictures the
exodus as a process underway ('as you were
coming out'); the compound ék- matches
€k yfig Atyuntov following.
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Yiig AiyUmtov Kol doa

land Egypt and all that
Genitive Genitive coordinate conjunction (adding the second Accusative
genitive object of ék genitive of location (with yfic) report) relative/correlative pronoun (object of émoinaev;
vii: 'land’; the construction yfic Alyortov Afyvrreog: standard LXX form of D1yn K(}X]l: connecti.ve element lirllking clau.ses,h second object of dxnrdauev)
('land of Egypt') is the standard LXX (Egypt); declined as a second-declension phrases, or discourse developments in the 8o0¢: 'as much/many as / all that'; the
designation of the place of bondage. feminine; here genitive in the phrase 'land passage. neuter plural §oa (‘all the things that')
of Egypt! introduces the second report — the
Transjordan conquests; it depends on
dknkoapev ('we have heard ... all that he
did").
bl 7 ~ \ ~
ETMOLNOEV 101G duot BaoiAebov
he did the two kings
Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw Dative Dative Dative
verb of the relative clause (with So) article numeral (modifying faci\edow) dative indirect object of énoinoev ('did to the
, ; . kings'
— constative aorist (the completed deeds t0ic: Greek article marking definiteness 3o (dat. Suoi): 'two'; the dative plural form ings)
against the kings) and the role of the accompanying noun dvai agrees with PaciAevory; the 'two kings BaotAevg (dat. pl.): 'king'; the dative of
. ; . . . ites' i i — what YHWH di i
rotéw: 'do / make'; renders Niy; subject is phrase Ef lthe Amorites' are Sihon and Og, named ?}llsatdvar:age . v;/( . at ‘ t}:N‘ jlcfi a%zz;lst
YHWH — Rahab attributes the defeat of clow: 21e21w§ r]:or; Ze 31)ngs, thelr ¢ :a utrn
Sihon and Og to YHWH's own action, not o 5', SEERECD e.mos recen .
o oncil and proximate demonstration of YHWH's
merely Israel's military success. .
power, just across the Jordan.
~ I'4 o 5
Twv A}.IOPP(XI(A)V o1 noav
the of the Amorites who were
Genitive Genitive Nominative Impf Act Indic 3 Pl - ipi
article partitive/relational genitive (modifying relative pronoun (subject of fioarv) verb of the relative clause (locating the kings)
Aeb 2 .
t&v: Greek article marking definiteness poohetow) 8¢ (nom. masc. pl.): 'who'; relative pronoun — imperfect of state (their settled location)
and the role of the accompanying noun 'A}.,loppodog; [ Am?rite'; gentilic, rendering referr.ing tc{ the two.kings ('or the ' iyl (impE. ficav): 'be's the imperfect
phrase. NN; the Amorites are one of the standard Amorites), introducing their location ) ) )
) . describes their former location 'beyond the
peoples of Canaan; here the Transjordanian beyond the Jordan.

kingdoms of Sihon (Heshbon) and Og el U Ee R S

(Bashan) standpoint, the east bank).
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Tépav T00 Iopdavou ™

beyond the Jordan the
improper preposition + genitive (location: across) Genitive Genitive Dative
népav: 'across / on the other side'; with article genitive with mépav article (in apposition to toig dvoi facileborv)
genitive; mépav to0 IopSdvou (‘beyond the 100: Greek article marking definiteness and TopSdvng: the Jordan; gen. IopSdvov; the The dative article t@ governs the
1
Jordan') here denotes the east bank, where the role of the accompanying noun phrase. river divides the Transjordan conquests appositional naming of the first king,
panying p ) q 193 g g
Sihon and Og were defeated. (Sihon and 0g) from the Cisjordan Tnwv, resuming toic Suai PaciAedory.

campaign about to begin at Jericho.

~ = ~ ™ - e

\ «©

ZNWv Kol Qy oug

Sihon and Og whom

dative in apposition to faciletotv (indeclinable coordinate conjunction dative in apposition to faciletotv (indeclinable Accusative

G i) kai: connective element linking clauses, proper noun) relative pronoun (object of éwAepevoare)
TInwv: transliteration of Hebrew 117M'D phrases, or discourse developments in the Qy: transliteration of Hebrew 21y (0g), king 8 (acc. masc. pl.): 'whom'; relative
(Sihon), king of the Amorites at Heshbon, passage. of Bashan, defeated at Edrei (Num 21:33-35; s e o STl O G
defeated at Jahaz (Num 21:21-31); Deut 3:1-11); indeclinable; the second of of the destruction
indeclinable, case marked by the article t@. the two Amorite kings.

bl 4 k) ’

860))\89 PELOATE avToLGg

you utterly destroyed them

Aor Act Indic 2 Pl - ¢é€oAeBpebw Accusative

verb of the relative clause (Israel’s act) resumptive direct object (pleonastic with oUg)

— constative aorist (the completed avtdg (acc. pl.): 'them'; the resumptive

annihilation) pronoun after the relative oUg is a

Hebraizing redundancy (DD ... 1K),

¢€oNeBpedw: 'utterly destroy /
: p J J common in LXX Joshua.

exterminate'; the intensive £€- + OAeBpelw;
the standard LXX rendering of the hérem-
vocabulary (TRw / DIN); the total
destruction of Sihon and Og foreshadows
the hérem about to fall on Jericho — from
which Rahab and her house alone will be
exempted.




11 ol dkovoavteg NUEiC EE€otnuev T Kapdig NUAV Kai ok £o0tn €Tt Tvedpa €V 00deVE UGV GTO

TPOCWTOL LUDV OTL KUPLOG 0 BEOC DUGV B0 €V 00pav® dvw Kol Ml TAC YA KATW

And when we heard it, we were appalled in our heart, and there was no longer any spirit left in any

of us before you; for the LORD your God, he is God in heaven above and on the earth beneath.

Credal climax: from terror to confession of the one God | ko (’XKOlSO'O(V‘L'SC ﬁpg{g é{éotnpg\/

The Canaanites' hearing (dxovoavtec) produced collapse — they 'lost heart' (é€éotnuev tfj kapdiq) and
no breath/courage remained (oUk £otn #t1 tveOua). The ti-clause gives the theological reason in a
monotheistic creed verbally close to Deut 4:39: k0p10g 6 8edg DUV OedG €V 0VPAVEH Avw Kal €l TG VTG
Kdtw. From a Gentile prostitute this is a remarkable confession of YHWH's universal sovereignty — the
high point of the chapter and the substance of the faith credited to her at Heb 11:31.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

AKOUGAVTEG
having heard

Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - dkoOw

circumstantial participle (temporal: 'when we
heard')

— antecedent aorist participle (upon hearing)

akovw (aor. ptep.): 'hear'; the aorist
participle marks the hearing as the
occasion of the collapse — picking up
dxnkdapev (v. 10); hearing the reports of
YHWH's deeds produced not faith in the
Canaanites generally but terror; Rahab
alone turns hearing into confession.

L4 A~

uelg

we

Nominative

emphatic subject pronoun
£y (nom. pl. fueig): 'we'; the emphatic
pronoun identifies Rahab with the
demoralized inhabitants of the land.

b 7
e€otnuev
we were appalled

Aor Act Indic 1 Pl é€lotnut

main verb (the collapse of courage)

— ingressive aorist (we lost our composure /
were thrown into panic)

¢&iotnut (intrans. aor. é€éotnv): 'be amazed
/ be beside oneself / lose one's wits'; with
0] kapdia ('in heart') it renders the Hebrew
125 on) ('the heart melted'); the loss of
courage among the Canaanites fulfils Exod
15:15 (étdknoav TAVTeG ol KATOIKODVTEG
Xovaay).
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T Kkapdiq NU&V Kol

the heart our and
Dative Dative Genitive coordinate conjunction
article dative of respect (in what respect they were genitive of possession (modifying kopdig,) kai: connective element linking clauses,
f): Greek article marking definiteness and appalled) £y (gen. pl.): 'our'; the collective heart of phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. kapdia: 'heart'; renders 129/29; the seat of the terrified Canaanites. passage.
courage and will in Hebrew anthropology;
g&éotnuev i kapdia = 'our heart melted,
the standard idiom for failure of nerve
before YHWH's people.
7 v b4 ~
OLK €0TN €Tl TTVELUAX
not stood / remained any longer spirit / breath
negative particle (with &tn) Aor Act Indic 3 Sg - {fotnmt temporal adverb (with negation: 'no longer') Nominative
ovk: Greek article marking definiteness and main verb (no spirit remained) #ru: 'still / yet'; with o0k, 'no longer' — the subject of &tn
the role of the accompanying noun phrase. o oA A e (e e courage that once stood now fails utterly. nvedpa: 'spirit / breath'; renders M; here
to be no standing breath) in the sense of spirit-as-courage / breath-

" . Y . . of-life — the resolve to resist; not a spark of
{otnut (intrans. aor. £otn): 'stand / remain

/ hold firm'; with the negation, 'no fighting spirit remained in the inhabitants.
spirit/breath stood [firm] any longer' —
the courage of the Canaanites failed
entirely; renders the Hebrew Ty Nnp~x5

M1 ('no spirit rose/remained’).

b k) \ L4 ~ bl \

EV ovdEVL nuwyv 1o

in no one of us before

preposition + dative (locative) Dative Genitive preposition + genitive (idiomatic: 'before’)
¢v: preposition governing its complement dative with év (substantival: 'in no one/) partitive genitive (with ouSevi) &nd mpooymov: 'from before / because of';
and marking the relation specified by the 003eic (dat. 008evi): 'no one / none'; év &y (gen. pl.): 'of us'; partitive — 'none of the Hebraism 13an, here causal-spatial: the

- i

clause. 003evi fiuGv ('in none of us') universalizes - dread is 'before you, i.e., on account of

the collapse — not a single Canaanite Israel's advance.

retained courage.
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TPOGWITOV

face

Genitive

genitive with and (in the idiom &ro mpoaymov)

npdowmov: 'face / presence'; in &mod
npoodTov VUGV the literal sense recedes —
'before you / because of you!

™

VUGV

of you

Genitive

genitive (with mpoadymov: 'before you')

o0 (gen. pl.): 'of you'; Israel, before whom
Canaanite courage fails.

™ ™~ -
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OTl KUPL0G
for / because LORD
causal conjunction (introducing the credal Nominative

ground) subject of the verbless credal clause

dtu: 'for / because'; introduces the

) ' kUp1ogG: the Tetragrammaton; the subject of
theological reason for the terror — Rahab's

the creed — YHWH, named by Rahab as the

; s )
confession of YHWH's universal deity. universal God.

[ 4

(0)

the
Nominative
article

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

0e0¢

God

Nominative

nominative in apposition to KUpLog

Bedg: 'God'; 6 B¢ U@V ('your God')
acknowledges YHWH as Israel's covenant
God.

1 G 1( 1
VUGV Oe0g
your God
Genitive Nominative

genitive of possession (with 6 6edg) predicate nominative (verbless: 'he is God')

o0 (gen. pl.): 'your'; YHWH is Israel's God — 0edg: 'God'; the repeated, anarthrous 0edg

yet Rahab will confess his rule over heaven is the predicate of the verbless creed: 'the
LORD your God, he [is] God in heaven above

and on earth beneath' — a near-verbatim

and earth, beyond Israel alone.

echo of Deut 4:39 (k0p1o¢ 6 Oe6¢ oL 00TOG
Be0¢ €V T@ 0Dpav® dvw Kal €ml TAG Yiig
kdtw); Rahab, a Gentile, makes Israel's
monotheistic confession her own.

I

eV

in

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

k) ~
ov p(wi
L

heaven
Dative
dative of place (with év: 'in heaven')

ovpavdg: heaven / sky'; renders DMy

with &vw (‘above'), the upper realm of the

merism heaven-and-earth that expresses
YHWH's total sovereignty over the cosmos.

avw Kal
above and

coordinate conjunction (joining the two halves of
the merism)

adverb of place (modifying év ovpav)

&vw: 'above / up'; pairs with kdtw
('beneath') to form the spatial merism;
renders 2YnAn; the pairing asserts that no
realm lies outside YHWH's dominion.

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



b \
Em
on
preposition + genitive (location: 'on the earth’)

€ml: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TiiG
the

Genitive

article

f]¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Yilg
earth

Genitive
genitive object of éni (location)

yf}: 'earth / land'; renders yIN; with kdtw
('beneath'), the lower half of the merism;
the same word yf] that denotes the
promised land (vv. 9, 24) here denotes the
whole earth — YHWH rules both the land
he gives and the cosmos entire.

KATW
beneath
adverb of place (modifying éni tiig yrg)

kd&tw: 'below / beneath'; renders NNHN;
completes the merism heaven-above /
earth-beneath, the comprehensive formula
of universal divine sovereignty (cf. Deut
4:39; 1 Kgs 8:23).

12 ail vOv opdoate pot Kuplov tov Bedv 0Tt To1d LTV EAe0g Kol TTOINoeTE Kol DUETG EAEOG €V TR 01K TOD

TATPAC HOV

And now swear to me by the LORD God, that, since I am showing you mercy, you also will show

mercy to the house of my father,

return for kindness given.

Petition: the oath of reciprocal mercy (consequence drawn from the confession)

Kal VOV OUdoarte pot
The transitional kai viv (‘and now') moves from confession to petition: on the basis of her faith and
her kindness, Rahab asks the spies to swear by YHWH (éudoate ... kOpiov tov Bedv) to deal mercifully

with her father's house. The reciprocity is explicit — to1® ... ¥Aeog / moiioete ... £Aeog ('T show mercy
... you too will show mercy') — invoking the covenant language of #Acog (hesed), kindness owed in
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Kal VOV opoocatE uot

and now swear to me

conjunction (in the transitional formula koi vov) temporal adverb (transitional: drawing a Aor Act Impv 2 Pl duviw Dative
Kal: connective element linking clauses, consequence) main verb of request (Rahab's appeal for an oath) dative indirect object (the one to whom the oath
phrases, or discourse developments in the vOv: 'now'; the formula kai vov ('and now') is sworn)

— ingressive aorist imperative (swear now,

passage. renders Hebrew N), the standard hinge perform the oath) ¢y (dat. pov): 'to me'; Rahab is the

from grounds to request — Rahab moves beneficiary of the sworn pledge.

A ¢y " 1. j
from her confession to her petition for ouvow: 'swear / take an oath'; renders Y1y

(Niphal); dpdoaté pot kUpiov (‘swear to me

mercy.
by the LORD') uses the accusative of the
deity sworn by — a solemn binding
invocation of YHWH; Rahab requires a
divine oath, knowing it cannot be broken.
4 1 /4 (%4
Kuplov TOoV Ocov oTl
the LORD the God that / since
Accusative Accusative Accusative conjunction (introducing the content/grounds of
accusative of the deity sworn by (with dudoate) article accusative in apposition to KUpiov the oath)
% "
KOp1og (acc. kOplov): the Tetragrammaton; TOV: Greek article marking definiteness and 8¢ (acc. Oebv): 'God'; the appositional ot herehbes‘t t'akendcau'sallyh( sgnc'e / i
the accusative names the deity by whom the role of the accompanying noun phrase. kUptov tov Beév ('the LORD God') resumes LA e 5f) helareduenyg iz loasts ol £he
they swear — Rahab binds the spies by the credal title of v. 11; Rahab swears them reguest — because Ra'hab shows mercy, the
their own God, whose power she has just by the very God she has confessed as ruler e
e of heaven and earth render it as the content-marker of the oath
('swear that ...).
~ L ~ b4 \
o1& vuiv €\eog Katl
I am showing to you mercy / kindness and
Pres Act Indic 1 Sg " motéw Dative Accusative coordinate conjunction (introducing the
verb of the 6ti-clause (Rahab’s present act) dative indirect object (recipients of Rahab’s direct object of mo1® reciprocal clause)
» progressive present (the mercy she is even mercy) #\eog: 'mercy / lovingkindness'; the iH connecti.ve element linking clau.ses,
now extending) o0 (dat. pL): 'to you'; the spies, standard LXX rendering of ToT (covenant phrases, or discourse developments in the
beneficiaries of Rahab's kindness. loyalty); motgiv &\eog is to act with the passage.

notéw: 'do / make'; in the idiom notéw
faithful kindness owed within a bond; the

#\eoc uetd/mpédc Tivog (‘show mercy to
o pes 0 Y term governs the whole oath-transaction

someone') it renders TDN NWY; the
present o1 designates the kindness
Rahab is presently performing — hiding
and protecting the spies.

(vv. 12-14) and is paired with dAffs1a
(faithfulness') in v. 14.
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TOLNOETE Kol VMELG €\eog

you will show also you mercy
Fut Act Indic 2 Pl moiéw adverbial/ascensive (with Ouei: 'you also) Nominative Accusative
main verb (the reciprocal obligation) kai: here adverbial (‘also / too'), empbhatic subject pronoun (with mourjoere) direct object of monfoete

emphasizing the reciprocity — 'you also, 60 (nom. pl. Oueic): 'you'; the emphatic é\eog: 'mercy / kindness'; the repeated

— future of obligation/expectation (the
matching Rahab's kindness with their own.

sworn return of kindness) pronoun underscores the matched object seals the reciprocity — the same
e (e B s o5 i s s obligation — as she has done, so they must £\eog Rahab gives, the spies must return to
the obligation the oath imposes — 'you too do. her household,
shall show mercy'; the deliberate repetition
TO1® ... o1fjoete frames the exchange as
strictly reciprocal hesed.
bl A~ v ~
EV W OlKW TOoL
to / with the house the
preposition + dative (locative/relational: the Dative Dative Genitive
sphere of the kindness) article dative with év (the object of the mercy) article
év: here n'r1a17king Fhe househOId'aS the T®: Greek article marking definiteness and oikog: 'house / household / family"; to0: Greek article marking definiteness and
sphere within which the mercy is to be the role of the accompanying noun phrase. renders N'3; the 'house of my father' is the the role of the accompanying noun phrase.
shown ('mercy in/to the house of my .
' extended family Rahab seeks to save —
father). listed in v. 13 (father, mother, brothers, and
all who belong to them); the salvation of
the whole household through one faithful
member anticipates the Passover-
household pattern.
/4
TTATPOG Mov
father my
Genitive Genitive
genitive of relationship (modifying olk) genitive of possession (modifying natpdc)
natp (gen. Ttatpdc): 'father'; oikog Tod £y (gen. pov): 'my'; Rahab's own father's
natpdg ('father's house') is the standard house, the family she intercedes for.

Hebrew kinship term 2 N2 for the
extended family unit Rahab seeks to
deliver.



13 «kal {wypnoeTe TOV 01KOV TOD TATPdG O KAl THV UNTEPA HOL Kol TOUS GOEAPOVG OV Kol TAVTA TOV
0lKOV UoL Kal tdvta Soa €0ty abToi¢ Kal £€eAeiole v Yuxfv pov €k Bavdtou

and that you will save alive the house of my father, and my mother, and my brothers, and all my
household, and all that belongs to them, and you will deliver my life from death.

Specification of the oath (the family to be spared) | kol Cwypr‘lggtg

Rahab itemizes the beneficiaries of the oath in an expanding list — father's house, mother, brothers,
whole household, all their possessions — closing with the personal plea é€gAeicBe thv Yuxfv pov €k
Bavdrov (‘deliver my life from death'). The future {wypricete ('you will preserve alive') stands in
deliberate contrast to the é€wAeBpedoate ('you destroyed') of v. 10: the hérem that fell on Sihon and Og

will fall on Jericho, but Rahab's house is to be exempted.

\ 4 1 5

KOl Z(OYP]’]O' E€TE TOoV OlKOV

and you will save alive the house

coordinate conjunction (continuing the oath- Fut Act Indic 2 P1- {wypéw Accusative Accusative

content) main verb (the sworn obligation to preserve) article direct object of {wyprioere
Kai: connective element linking clauses, — future of obligation (the spies must spare ToV: Greek article marking definiteness and oikoc: 'house / household'; the first and
phrases, or discourse developments in the the household) the role of the accompanying noun phrase. comprehensive item — the father's house,
IEEERER then specified by its members.

{wypéw: 'take/keep alive, spare' (from {wdg
'living' + dypéw 'catch'); lit. 'to catch alive';
here 'preserve alive / spare from
slaughter'; the term sharply contrasts with
the hérem-destruction of v. 10 — Rahab's
house is to be the one exception to the ban
on Jericho (Josh 6:17, 22-25).

~ = - ™ - =

100 TaTpog uov Kol

the father my and

Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction (listing family members)
article genitive of relationship (modifying ofkov) genitive of possession Kkal: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the
passage.

t00: Greek article marking definiteness and natrip: 'father'; oikov To0 natpdg repeats pov: pronominal form marking person,
the role of the accompanying noun phrase. the kinship phrase of v. 12. possession, or reference within the clause.
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TV unTépa uov kol

the mother my and

Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction

article direct object of {wyprjoete (coordinate) genitive of possession Kai: connective element linking clauses,
Thv: Greek article marking definiteness and uritnp (acc. untépa): 'mother'; renders DN; pou: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. the second named member of the possession, or reference within the clause. passage.

household to be spared.
\ pd 4 \

TOUG adeA@oug pHov Kat

the brothers my and

Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction

article direct object of {wyprjoete (coordinate) genitive of possession kai: connective element linking clauses,
toVG: Greek article marking definiteness &deA@ég (acc. pl.): 'brother'; renders NN; pov: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the
and the role of the accompanying noun Rahab's siblings, included in the household possession, or reference within the clause. ISERRES:
phrase. to be delivered.

14 1 5 7

TTXVTX TOoV OlKOV Mov

all the household my

Accusative Accusative Accusative Genitive

adjective (modifying oixov: 'all my household') article direct object of {wyprioete (summarizing) genitive of possession
nag (acc. masc. sg. wdvra): 'all / whole'; the tov: Greek article marking definiteness and oikog: 'house / household'; the second pou: pronominal form marking person,
summarizing 'all my household' gathers up the role of the accompanying noun phrase. occurrence, now with dvta, embraces the possession, or reference within the clause.
the named members into the totality of the whole family-group.

family to be spared.
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Kol TAVTX oox €0tV

and all as much as / that belongs
coordinate conjunction Accusative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui
kai: connective element linking clauses, substantival adjective (antecedent of 6o ‘all relative pronoun (subject of éotiv) verb of the relative clause (with dative of
phrases, or discourse developments in the things that') 8o0g: 'as much/many as'; the neuter plural possession)
[238SASES 74¢ (acc. neut. pl. tdvta): 'all'; here 'all that Soa introduces the relative clause defining — stative present (existing possession)
belongs to them' — the household's all things' — whatever belongs to the

. . . elut: 'be'; with the dative avtoig it
possessions, extending the protection to household. e (T . |
ty as well as persons expresses possession (‘all that is to them' =

roper .
e all they have); the singular éotiv with

neuter plural subject Soa follows the
classical rule (neuter plural takes singular

verb).
aUTOIG Kol £€eleiohe Vv
to them and you will deliver the
Dative coordinate conjunction (introducing the personal Fut Mid Indic 2 P1 - €€a1péw Accusative
dative of possession (with otiv) plea) main verb (the climactic personal request) article
avtég (dat. pl.): 'to/for them'; dative of vt eemrsitive el il i deuses, — future of obligation (you must rescue) tnv: Greek article marking definiteness and

phrases, or discourse developments in the
passage. gEapéw (mid. Exipouan): 'take out /
rescue / deliver'; the middle £é€gAeicbe

possession — 'all that belongs to them, i.e., the role of the accompanying noun phrase.

to Rahab's family.

('you will deliver') renders the Hebrew ¥
(Hiphil); the idiom é€x1péw ... £k Bavdtov
('rescue from death') is the language of
salvation (cf. Ps 32:19 LXX); Rahab's plea
moves from household to her own puy.
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Yuxnv
life / soul

Accusative
direct object of éeAeiobe

YuxA: 'life / soul / self'; renders wa); here
'life' in the concrete sense of physical
survival; the rescue of Rahab's Yuxn ¢k
Oavdrov is the personal heart of her
petition and the substance of her
deliverance by faith (Heb 11:31, she 'did not
perish').

qov

my

Genitive

genitive of possession (modifying Yuyriv)

pouv: pronominal form marking person,

possession, or reference within the clause.

b

€K

from

preposition + genitive (separation: rescue from)

€k: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Oavdartov
death

Genitive

genitive object of €k
Bdvarog: 'death'; renders mn; the doom
hanging over Jericho; Rahab seeks rescue
from the death decreed for the city — a

deliverance grounded, the NT will say, in
faith (Heb 11:31).

kai eimay a0Th oi &vSpeg ) Puyr) AUV dvO VUGV eic Bdvatov kal adTh| eimev w¢ v mapad® kOp1o¢ VUTV

\ 14 4 7 bl \ v \ V4
TNV TOAV o1 0eTE €1 Eue EAeog Kal AANOeLay

And the men said to her, 'Our life for yours, even to death!' And she said, 'When the LORD hands over

the city to you, you shall deal with me in mercy and faithfulness.

Ratification of the oath (mutual pledge) | kol ity O(l,)‘tﬁ ol é’(vﬁpgg

faithfulness') — hesed we'emet, the standard formula of loyal covenant kindness.

The spies pledge their own lives as surety: 1] Yuyf fiudv &vd dudv eic Odvarov (‘our life for yours,
unto death'), the preposition avti marking exchange/substitution. Rahab seals the bargain with a
condition (¢ &v Tapad® kUp1og ... thv TéA) and the covenant pair £Aeog kal &ArPeiax (‘'mercy and
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KA1l

and

0451004
said

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

Kal: connective element linking clauses, main verb (the spies' pledge)

phrases, or discourse developments in the — constative aorist (single speech-act)
passage.

Aéyw: the Hellenistic third-plural eirav

(with first-aorist -av ending on the second-

aorist stem) is characteristic of the LXX
and NT (contrast classical eirov);
introduces the spies' oath of surety.

VT

to her

Dative

dative indirect object

avtéc (dat. fem.): 'to her'; Rahab, the
recipient of the pledge.

C
o1
the
Nominative
article

ot: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

avdpeg |

men the
Nominative Nominative
subject of elmarv article

avrp: 'man'; the two spies, now bound by 1: Greek article marking definiteness and

Yoxn

life / soul
Nominative

subject of the verbless pledge (our life [be] for

yours')

nu&v

our

Genitive

genitive of possession (modifying Yuyrj)

£y (gen. pl.): 'our'; the spies' own lives

oath to Rahab. the role of the accompanying noun phrase. Yuxn: 'life'; ) Yoxn Auedv avb bpav (‘our offered as pledge.
life in place of yours') is a self-
imprecation/oath of surety — the spies
stake their own lives as forfeit if Rahab's
family is harmed; echoes the lex talionis
pattern ¥9) NNn wa).
- - - . e
b € ~ b 7

avo VUV €ig Oavartov

in place of / for yours unto death

preposition + genitive (exchange / substitution) Genitive preposition + accusative (extent: even to death') Accusative

&vti (elided &v before the aspirated genitive with &vti (the lives exchanged for)

Uu@V): 'instead of / in exchange for'; the o6 (gen. pl.): 'of you / yours'; Rahab and

» o .
preposition of substitution — the spies her household, whose lives the spies

lives stand in the place of Rahab's people; guarantee with their own.

the same davti underlies the substitutionary
language of redemption (cf. Mark 10:45,

AUtpov Gvti ToAAGV).

eig Oavartov: 'unto death'; the phrase
intensifies the pledge — the spies' surety
holds even to the point of forfeiting their

lives.

accusative object of ei¢

Bdvarog: 'death'; the same word as in
Rahab's plea (v. 13) — she sought rescue
from death; they pledge their own death as
the price of her safety.
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Kal avTn ginev WG

and she said when
narrative conjunction Nominative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw temporal conjunction (with &v + subjunctive)
Kkai: connective element linking clauses, subject of einev (emphatic) main verb (Rahabs reply) &¢: 'when'; with &v and the subjunctive

phrases, or discourse developments in the a0téc (nom. fem.): 'she (herself)'; Rahab —» constative aorist (single speech-act) (napad®) it forms an indefinite temporal
passage. responds, setting the terms of the clause ('whenever / when the LORD hands
’ & Aéyw: Rahab confirms the agreement, the city')
agreement. over the city").
attaching a temporal condition.
bAY 8 ~ 4 L ~
av TTaPAow KUP10G LMLV
(particle) hands over LORD to you
modal particle (with subjunctive in indefinite Aor Act Subj 3 Sg - napadidwpt Nominative Dative
temporal clause) verb of the indefinite temporal clause subject of mapad dative indirect object (recipients of the city)
CavE tbe modal‘parti‘cl.e marking‘ — aorist subjunctive of contingency (the kUp1og: the Tetragrammaton; Rahab again o0 (dat. pl.): 'to you'; Israel, to whom
con.tmge.ncy / mdeﬁmtefness; with w6 future surrender of the city) names YHWH as the one who will give the YHWH gives Jericho.
subjunctive it conveys 'when(ever) it may ) ' ' ' city — her faith assumes the conquest.
happen that! napadidwut: 'hand over / deliver up';
renders 10) (here in the sense of giving
into the hand); Rahab assumes as certain —
like her confession in v. 9 (8¢8wxkev) — that
YHWH will give the city; the same verb
(mapédwkev) recurs in the spies' report (v.
24).
1 /4 4 bl
1411 TOALV TIOLN|OETE €iC
the city you shall deal to / toward
Accusative Accusative Fut Act Indic 2 Pl - totéw preposition + accusative (the object of the
article direct object of tapad @ main verb of the apodosis (Rahab stipulated kindness)
TN v: Greek article marking definiteness and néAig: 'city'; renders 1Y; Jericho, whose ) &5 “C'HS: ‘toward me'; marks R?hab as the
the role of the accompanying noun phrase. surrender is the condition Rahab names; — future of obligation (the sworn duty when recipient of the mercy and faithfulness.
the fall of the city is narrated at Josh 6, the city falls)

where she is duly spared (6:22-25). notéw (fut.): 'do / deal'; morrjoerte eig éue

#\eog ("you will do mercy toward me')
resumes the noielv #Aeoc idiom of v. 12; the
future expresses the binding obligation
activated at the city's fall.



bl 1
EME
me

Accusative

accusative object of ei¢ (emphatic personal
pronoun)

£y (emphatic acc. £ué): 'me'; the stressed
form underscores Rahab as the personal

beneficiary of the covenant kindness.

£\eog

mercy

Accusative

direct object of motrjoere

#\eog: 'mercy / lovingkindness'; renders
TON; paired here with dAriBeia to form the
classic covenant hendiadys 'mercy and
faithfulness!

15 kal katexdAaoev adToUg did Tfig Bupidog

And she let them down by a rope through the window;

Action: the escape from the city wall

KOl KATeXGAAoEV aOTOVG

Kol
and

coordinate conjunction (joining the covenant
pair)
Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

A terse narrative note: Rahab lowers the spies through the window. The OG is markedly shorter than
MT here, omitting the explanatory clause that her house was built into the city wall (so she dwelt in
the wall). The verb katayxaAdw ('let down by lowering') presupposes a rope — the cxowviov of the
wider tradition — and the Bupic (window) is the very opening that will bear the scarlet cord (v. 18).

aAnOsiav
faithfulness / truth

Accusative

direct object of moirjoete (coordinate with £\eog)

GAriBe1a: 'truth / faithfulness / reliability';
renders NNN; €Aeog kal GAnBela together

render the formula NNX1 TON
('lovingkindness and faithfulness'), the
hallmark of covenant loyalty (cf. Gen 24:49;
Exod 34:6); the pair binds the oath in the

strongest covenantal terms.
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KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

7
KaTEXAAXGEV
let down

Aor Act Indic 3 Sg - katayaAdw

main verb (the lowering of the spies)

— constative aorist (completed act of
lowering)

katayaldw: 'let down / lower (by
slackening a rope)'; the compound kata- +
xoAdw ('slacken/loosen'); renders T1?
(Hiphil) with the instrument of a rope
implied; the same verb-idea recurs in v. 18
(katefipacag, 'you let us down'); cf. the
lowering of Paul through the wall at Acts

9:25 (81 TOD TELXOUG ... XAAGOAVTEC).

Tiig
the
Genitive
article

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

Bupidog
window

Genitive
genitive object of Sid

Bupic: 'window / opening' (diminutive of
B0pa, 'door'); renders 119N; the window in
the city wall is the means of escape and the
appointed place for the scarlet cord (vv. 18,
21) — the sign that will mark Rahab's house
for deliverance.

aUTOUG
them

Accusative

direct object of katexdAaoev

avtdc (acc. pl.): 'them'; the two spies.

d1x
through

preposition + genitive (means/path: through the
window)

d1d + genitive: 'through'; marks the opening
through which the men are lowered.



16 Kal einev a0TOIG €1¢ TNV OPEVNV ATEADETE U GLVAVTAGWOLV DUTV Ol KATAIIWKOVTEC KAl KpLPHoecbe

EKET TPEIC NUEPAG EWG AV ATTOOTPEP WOV 01 KATAIWKOVTEG OTiow DUV Kal UeTd TalTa dneAeVoeche €ig

TNV 0d0V VUGV

and she said to them, 'Go away into the hill country, lest the pursuers meet you, and hide yourselves

there three days until the pursuers return after you; and after that you shall go your way!

Counsel: Rahab's escape-plan for the spies | kql €imev oﬂ')tofg

Rahab gives tactical instruction: flee to the hill country (1} dpewvr}), the rugged highlands west of
Jericho — the opposite direction from where she sent the pursuers (the Jordan, v. 7) — and hide three
days until the search party returns. The negated subjunctive urn suvavticwov is a clause of
apprehension/purpose ('lest they meet you'). Her plan is followed exactly in v. 22.

~ - ™

)

P

\ 5 ) ~ )
Kol ELTMEV avToig €LC
and said to them into
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative preposition + accusative (direction)
Kal: connective element linking clauses, main verb (introducing Rahab's counsel) dative indirect object €lG: preposition governing its complement
phrases, or discourse developments in the _ constative aorist (single speech-act) | adtéc (dat. pl.): 'to them'; the spies. and marking the relation specified by the
passage. clause.
Aéyw: Rahab now instructs the men in the
manner of their escape.
1 bl \ b4 7 \
v OpELVIV ane\Oete un
the hill country go away lest
Accusative Accusative Aor Act Impv 2 Pl - dnépyouat negative particle (introducing clause of
article accusative object of l¢ (substantivized adjective) main verb of command (Rahab’s directive) apprehension/purpose)
Ae ! R . .
tnv: Greek article marking definiteness and opevdg ('mountainous'), here substantival — ingressive aorist imperative (depart, get }“’l- lest / so tha‘t not'; with the subjunctive
the role of the accompanying noun phrase. 1 6pewn (‘the hill country'); renders 10N away) it forms a negative purpose/fear clause —

('the mountain/hills"); the rugged
highlands west of Jericho, full of caves for
concealment — and away from the Jordan

the hills; resumed by the future
fords where the pursuers went (v. 7).

end.

anépyopat: 'go away / depart'; the aorist
imperative urges immediate departure to

dnedevoeade ('you shall go') at the verse's

'lest the pursuers meet you!
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GUVAVTHOWOLV vuiv ol KATaS1WKOVTEG

they meet you the the pursuers
Aor Act Subj 3 P1- suvavtaw Dative Nominative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - katad1wkw
verb of the negative purpose clause dative complement of suvavtricwaw (meet with article (substantivizing the participle) substantival participle (subject of
— aorist subjunctive (feared encounter) sorieone) oi: Greek article marking definiteness and ovvaveriowow)
oV (dat. pl.): 'you'; cuvavtdw governs the the role of the accompanying noun phrase. — imperfective participle (those engaged in

cuvavtdw: 'meet / encounter / fall in . £
/ / dative — 'meet you / encounter you! pursuing)

with'; the aorist subjunctive in the -

clause names the danger to be avoided — katadidkw: 'pursue’; the articular
running into the search party. participle oi karadickovreg (‘the
pursuers') designates the king's search
party (cf. v. 7, 22); the same compound
Rahab herself used in the imperative

katadidéate (v. 5).

- ™ ~ -~

Kol kpuPnoecOde EKEL TPELG

and you will hide yourselves there three

coordinate conjunction Fut Pass Indic 2 Pl kpUntw adverb of place Accusative
kad: connective element linking clauses, main verb (instruction to hide) | ékel: 'there'; in the hill country. numeral (modifying nuépa)
phrases, or discourse developments in the — future with imperatival force (you are to Tpeic: 'three'; the three days of hiding
passage. hide) (fulfilled in v. 22) allow the pursuit to

exhaust itself; the three-day motif recurs in

kpumTw (fut. pass. kpvPricouatr): 'hide'; the
i (fut.p pupfioopan) Joshua (cf. 1:11; 3:2).

future passive here has reflexive/middle
sense (‘hide yourselves') and imperatival
force; the same verb kpontw was used of
Rahab's hiding the men (vv. 4, 6) — now
they hide themselves in the hills.
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« 7
nuépog
days
Accusative

accusative of duration of time

nuépa: 'day'; accusative of extent — 'for

(%4

EWC

until

temporal conjunction (with &v + subjunctive)

€wg: 'until'; with &v and the subjunctive it
forms an indefinite temporal clause —
'until the pursuers return!

n

av

(particle)

modal particle (with subjunctive)

&v: the modal particle of contingency with
£wg + subjunctive.

™

P

pd 7
ATOOTPEPWOLV
they return

Aor Act Subj 3 P1- drootpépw

verb of the indefinite temporal clause

— aorist subjunctive of contingency (the

three days. pursuers' eventual return)
dnootpéw: 'turn back / return'; here
intransitive ('return'); the spies must wait
out the search until the pursuers give up
and turn homeward — as they do in v. 22.
(¢ ’ bl /4 € ~
(0]} K(Xta&lWKOVTEC OTiow VUMWYV
the the pursuers after you
Nominative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc * katadidkw improper preposition + genitive Genitive

article (substantivizing the participle)

oi: Greek article marking definiteness and

substantival participle (subject of
drootpéPwoty)

omiow: 'after'; with genitive; the pursuit-
idiom — 'after you!

genitive with omiow

o0 (gen. pl.): 'of you'; the object of the

the role of the accompanying noun phrase. — imperfective participle pursuit.
katadiwkw: the repeated ot katadihkovreg
keeps the search party in view as the
obstacle the spies must outwait.
\ \ ~ b4 A
Kol HETA TALVTA aneAevoecOe
and after these things you shall go away
coordinate conjunction preposition + accusative (temporal) Accusative Fut Mid Indic 2 P - drépyouat

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

petd todta: 'after these things / afterward';
a standard LXX temporal formula for
narrative succession.

accusative object of uetd (demonstrative)

00106 (acc. neut. pl. tadta): 'these things';
refers to the three days of hiding and the
pursuers' return.

main verb (resumption of the journey)

— predictive future (the safe departure once
the danger passes)

anépyopan (fut. mid. dreAedoopar): 'go
away / depart'; resumes the opening
imperative dné\Bete — once the search is
over, the spies may safely complete their
journey back to Joshua (v. 23).



I
€10
on / into
preposition + accusative (direction)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

v
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

(4 1 € ~
odov VUGV
way your
Accusative Genitive

accusative object of el¢ genitive of possession (modifying 686v)

006¢: 'way / road / journey'; eic tiv 680v o0 (gen. pl.): 'your'; the spies' own way
u@V (‘on your way') — the spies' route home.

back to the camp; the same word 086¢

denoted the false trail toward the Jordan (v.

7).

17 xai ginav ol &vdpeg mpdg adtrv d0Goi Eouev T¢) Epkw coL TOVTW

And the men said to her, 'We are free of obligation under this oath of yours,

Qualification of the oath (the conditions begin) | kol €17ty o1 é’(vﬁpgc np(‘)g O(l’)‘EY{[V

will be released from the oath's penalty if its conditions are not met.

The spies now define the limits of their sworn liability. The refrain 40&ot éouev té Spxrw cov TOVTW
('we are guiltless of/exempt from this oath of yours') opens a tightly structured set of conditions (vv.
17-20), repeated as a formula (vv. 19, 20). &0&o¢ ('innocent, free of guilt/liability') is forensic: the spies

\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

glnav

said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (the spies set the terms)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw (Hellenistic eirav): introduces the
conditions the spies attach to their oath.

C v
ol avdpeg
the men
Nominative Nominative
article subject of elmav

oi: Greek article marking definiteness and | avrp: 'man'; the two spies.

the role of the accompanying noun phrase.



- ™ ™ -

TpOg avtnv addot EOUEV

to her guiltless / free of obligation we are

preposition + accusative (direction of speech) Accusative Nominative Pres Act Indic 1 Pl eipf
TpdG: preposition governing its accusative object of mpdg predicate adjective (with éouev) linking verb (predicate construction)
complement and marking the relation a0téG (acc. fem.): 'her'; Rahab. 40¢oc: 'innocent / unpunished / free of — stative present (their standing under the
specified by the clause. liability' (from &- privative + Bwr oath)

1 1. . 1 —
penalty); renders *p); a forensic term elpl: 'be'; the present éopev asserts the
the spies declare the conditions under
which they will be 'quit' of the oath's

penalty; the word recurs as the refrain in

spies' present standing — free of liability
under the oath, except as the following
conditions bind them.

wv. 19, 20.
~ (74 4
W OpPKW oov TOUTW
the oath your this
Dative Dative Genitive Dative
article dative of respect (with a0@ot: 'free in respect of genitive of possession (modifying dpkw) demonstrative adjective (modifying Spkw)
the oath’ 2 = . .
1(: Greek article marking definiteness and Ry o0 (gen. oov): 'your'; the oath Rahab ovtog (dat. todtw): 'this'; the
the role of the accompanying noun phrase. Oprog: 'oath'; renders NY12W; the dative required of them (v. 12). demonstrative fixes the reference to the
aB@ot td Spkw ('guiltless as to the oath') specific oath just sworn; the full phrase @
specifies the sphere in which the spies Spkw cov Tovtw is the recurring refrain
claim exemption — the binding force of the (vv. 17, 19, 20).

sworn pledge, valid only on the stated
terms.



18 100 1ueig elomopevdpeda eig LEPOG THC TOAEWS Kal ONoELG TO oNUEIOV TO oTapTioV TO KOKKIVOV TOUTO

éxdrioerc gic Tv Bupida 8 f¢ katefifaoag udc 8 avtiic TOV 8¢ matépa cov kai TV UNTépa 0ov Kal TOUG

&8eApoic oov kail TdvTa TOV 0ikov ToD TaTPdG 6oL GUVEEELS TTPOG oeavLTHV l¢ TV oikiav cou

behold, we are entering into a part of the city, and you shall set the sign: this scarlet cord you shall

bind in the window through which you let us down; and your father and your mother and your

brothers and all your father's household you shall gather to yourself into your house.

marked house; safety is strictly bounded by the threshold.

The decisive condition: the scarlet cord and the gathered household | {§oU f]pg’{g gio‘nopguo’pgea

The presentative 1800 introduces the sign that will secure deliverance: the scarlet cord (td onaptiov to
k6xkivov) tied in the window. The Fathers (1 Clem. 12; Justin, Dial. 111) read the kékkivov
typologically as the blood of Christ, and the marked house as the saved community — a Passover-like
sign (cf. the blood on the lintel, Exod 12). The second condition gathers the whole family inside the

1dov TMELG
behold we
presentative particle (calling attention) Nominative
1800: 'behold / look'; an interjection emphatic subject pronoun

(frozen aorist middle imperative of £i5ov) £y6 (nom. pl. Aeic): 'we'; the emphatic
rendering NN; it marks the solemn
announcement of the conditions and the

sign.

pronoun fronts the spies as they set out.

bl /4
glomopevopeda
are entering

Pres Mid/Pass Indic 1 Pl - elonopevouat

main verb (futuristic/progressive present)

— futuristic present (the imminent journey
into the land/city)

elomopedopat: 'enter / go in'; the present
represents the imminent action; the sense
is that when the army of Israel comes into
the territory/city, the conditions must be
in place; the verb echoes its earlier uses
(vv. 2, 3) of the spies' own entry.

7
€1C
into
preposition + accusative (direction)

€lG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



uépog

part / district
Accusative

accusative object of eig

uépog: 'part / portion / district'; renders

TG MOAEW(G Kal
the city and

Genitive Genitive coordinate conjunction

article partitive genitive (with uépog: 'part of the city') kai: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

tfig: Greek article marking definiteness and nONig (gen. méAewq): city'; Jericho; the part

NXP/PoN; here a quarter or part of the the role of the accompanying noun phrase. of the city into which Israel will come in passage.
city/land — the spies envisage the coming the assault.
assault; the sense of the OG is compressed
against MT's fuller statement.
4 1 ~ 1
9110'81( TO OTUELOV TO
you shall set the sign the
Fut Act Indic 2 Sg - tifnu Accusative Accusative Accusative
main verb (instruction to display the sign) article direct object of Orjoeig article (with omaptiov, in apposition to anueiov)

— future with imperatival force (you are to
set)

TiOnut (fut. Bow): 'place / set / appoint';
the future with imperatival force directs
Rahab to set up the sign; the verb
introduces the onueiov specified
appositionally as the scarlet cord.

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

onueiov: 'sign / token'; renders NMIN; the
appointed token of deliverance — like the

t0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.
blood-sign of Passover (Exod 12:13, £otat t0
aiua Opiv &v onpelw); identified
appositionally as the scarlet cord.

=

OTAPTIOV
cord

Accusative
accusative in apposition to onueiov

onaptiov: 'cord / small rope / line'
(diminutive of ondptov, 'rope of broom-
fibre'); renders Mpn (‘cord/line', here the
scarlet thread); the cord is both the
practical means of escape (the rope
through the window) and the marking-sign
for deliverance.

™ - - -~

10 KOKKIVOV toUto
the scarlet this
Accusative Accusative Accusative

article (with kékkiwvov, attributive) attributive adjective (modifying oraptiov) demonstrative adjective (modifying omaptiov)

10: Greek article marking definiteness and kOKkKWVOG: 'scarlet / crimson' (from kékkog, 0010 (acc. neut. Todto): 'this'; deictic —

the role of the accompanying noun phrase. the scarlet kermes-grain dye); renders v; 'this very cord, presumably the rope just

the scarlet colour is read typologically by used for the descent, now repurposed as
the Fathers (1 Clem. 12:7, 'by the scarlet
thread it was made manifest that through
the blood of the Lord redemption shall
come'; Justin, Dial. 111) as a figure of the
blood of Christ — the marked house

prefiguring salvation through the cross.

the sign.
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£kdnoeig €i¢ 121\Y Bupida

you shall bind in / to the window

Fut Act Indic 2 Sg - ékdéw preposition + accusative (place where it is Accusative Accusative

main verb (instruction to tie the cord) fastened) article accusative object of el¢

— future with imperatival force (you are to €ig; prep o§ition goverl.‘ling = c.o.mplement thv: Greek article marking definiteness and Bupfis: 'window'; the same window through
tie) 2t el e el aiflon gpeeiiied by de the role of the accompanying noun phrase. which the men escaped (v. 15) now

clause. becomes the place of the saving sign —

¢kdéw: 'bind on / fasten / tie'; the
compound k- + §¢w ('bind'); Rahab is to
fasten the scarlet cord conspicuously in the

escape-route and deliverance-marker
coincide.

window so the marked house can be
recognized and spared.

ot 1S katePipacag Nuag

through which you let down us

preposition + genitive (means/path, in relative Genitive Aor Act Indic 2 Sg - kataPipdlw Accusative

clause) relative pronoun (with &i: 'through which') verb of the relative clause direct object of katefifacag
Sud (elided 8i) + genitive: 'through'; 86 (gen. fem. 1ig): 'which'; refers to BupiSa — constative aorist (the completed lowering) £y (acc. pl. udc): 'us'; the spies, whom
introduces the relative clause describing — 'the window through which you let us Rahab lowered.

the window as the means of their descent. kataPidlw: 'bring down / let down';

down! . z
own causative of kataPaivw; recalls Rahab's
katexdAaocev (v. 15); the window of descent
is now to bear the marking cord.
’ k) ~ 1 \
o1 auTiG OV d¢
through it the and / now
preposition + genitive (resumptive: through it) Genitive Accusative postpositive (transition to the second condition)
814 (elided) + genitive: the resumptive &1 resumptive genitive with §id (pleonastic with ig) article 8¢: 'and / now'; marks the shift to the
avtig (‘througkl it') redundantly repeats avtég (gen. fem. avthg): 'it'; the resumptive tov: Greek article marking definiteness and second stipulation — the gathering of the
the relative 8i ig — a Hebraizing pleonasm pronoun, referring to the window — a the role of the accompanying noun phrase. family inside.

(the window through which ... through it). Hebraism (12 .. W)



=~

TATEPX
father

Accusative

direct object of quvdéeig (first member of list)
nathp (acc. matépa): 'father'; first of the
family members to be gathered into the
marked house — the same list as Rahab's
plea (v. 13).

ooV

your

Genitive

genitive of possession

gov: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

\
KAl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

v
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

unTépa

mother

Accusative

direct object of uvdéeig (coordinate)

uhtnp (acc. untépa): 'mother'; second
member of the household.

oov

your

Genitive

genitive of possession

oov: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

=

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

TOUG
the
Accusative
article

tovg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

adeA@oug
brothers

Accusative

direct object of cuvdéeig (coordinate)

&8eA@dc (acc. pl.): 'brother'; Rahab's

(01010
your
Genitive

genitive of possession

oov: pronominal form marking person,

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

TAVTX

all

Accusative

adjective (modifying oikov)

16 (acc. masc. sg. tdvrta): 'all / whole'; the

siblings, third member of the list. possession, or reference within the clause. IEEERER summarizing 'all the household of your
father' embraces the entire extended
family.
\ 5 ~ J4
TovV OlKOV TOoL TTPOG
the household the father
Accusative Accusative Genitive Genitive
article direct object of quvdéeig (summarizing) article genitive of relationship (modifying oikov)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oikog: 'house / household'; the whole
extended family that must be inside the
marked house to be spared.

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nathp (gen. matpdc): 'father'; 'the house of
your father' — the kinship unit ax 2.



oov
your

Genitive
genitive of possession

gov: pronominal form marking person,

possession, or reference within the clause.

ouvaéelg
you shall gather

Fut Act Indic 2 Sg - suvdyw

main verb (the second condition)

— future with imperatival force (you are to
gather)

ouvayw: 'gather together / bring in';
renders GDN; Rahab must bring her whole
family inside the marked house — safety is
bounded by the threshold (cf. v. 19, going
outside forfeits protection), exactly as

(Exod 12:22).

Israel had to stay indoors on Passover night

TPOG
to

preposition + accusative (direction toward
oneself)

npdg: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

™

P

GEAUTNV

yourself

Accusative

reflexive pronoun (object of mpdc)

oeautod (acc. fem. oeavtiv): 'yourself'; the
reflexive marks Rahab as the gathering-
point — all are to be brought 'to yourself,
under her protection in the marked house.

€i¢ Vv

into the

preposition + accusative (direction) Accusative
article

€1G: preposition governing its complement

and marking the relation specified by the tnv: Greek article marking definiteness and

clause. the role of the accompanying noun phrase.

oikiav

house

Accusative

accusative object of eig

oikia: 'house'; the house marked by the
scarlet cord — the single locus of safety in
the doomed city, gathering-place of the
saved household.

oov

your

Genitive

genitive of possession (modifying oikiov)

| o0 (gen. oov): 'your'; Rahab's house.
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And it shall be that everyone who goes out the door of your house, outside, shall be answerable for

himself, but we shall be guiltless under this oath of yours; and as for all who are with you in your

house, we shall be answerable for them.

The boundary clause: liability inside versus outside the house

Kol £otat AG O¢ av €EEAON
The condition is spatial: the door (B0pa) of the marked house is the boundary of safety. Whoever steps
outside (¢€w) bears his own blood — #voyoc £¢avt® (‘answerable for himself') — and the spies are quit

(GB@o1, the refrain). But all who remain inside are under the spies' guarantee (fjueig £voyot é66ueda).
The strict inside/outside logic precisely mirrors the Passover ordinance (Exod 12:22-23).

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

£otal

it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipf

main verb (Hebraizing ‘and it shall be that...)
— predictive future (formulaic frame)

etul (fut. otan): 'be'; the formula kai Eoton
(‘and it shall come to pass') renders M2, a
Hebraizing frame introducing the
conditional provision that follows.

TG
everyone
Nominative

substantival adjective (antecedent of the relative
clause)

g 'everyone / all'; nag 8¢ &v (‘everyone
who') is a distributive construction — the
rule applies to each individual without
exception.

«©

oG

who

Nominative

relative pronoun (subject of €£A0n)

d¢: relative pronoun; with &v + subjunctive
forms an indefinite relative clause
('whoever goes out").
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av £EEAON v Bvpav

(particle) goes out the door
modal particle (with subjunctive in indefinite Aor Act Subj 3 Sg - é&€pxopat Accusative Accusative
relative clause) verb of the indefinite relative clause article accusative of place traversed (with é£é\0n: ‘out
Kv: i i i 2 . . o the door’
ocvl.)'moda.l pa,rt};\le of contingency, with the — aorist subjunctive (the contingent act of T v: Greek article marking definiteness and 2eET)
subjunctive E6EAGN. leaving) the role of the accompanying noun phrase. 00pa: 'door / doorway'; renders N97/NN3;
Az . the door is th ise bound f safety;
g&épxopat: 'go out / leave'; the aorist € doors the precise boundary of satety
. . . the accusative marks the threshold crossed;
subjunctive marks the decisive act of i
) cf. the Passover door whose lintel bore the
crossing the threshold — to leave the blood (Exod 12:22)
marked house is to forfeit protection. 00C IEx0a 22:22).
~ 2 ’7 b4
mg¢ O1K1OG oov ECW
the house your outside
Genitive Genitive Genitive adverb of place (reinforcing £€€\6n)
article genitive of possession (modifying 6Vpav) genitive of possession €€ w: 'outside / out'; pleonastically
TfG: Greek article marking definiteness and oikia (gen. oix{ag): 'house'; the door 'of cov: pronominal form marking person, reinforces ££¢A0n — to go ‘out, outside' the
the role of the accompanying noun phrase. your house' — the marked, protected possession, or reference within the clause. door is to leave the zone of safety.
dwelling.
v € ~ v € ~
EVOXO0G EAVTW E€0TA1 NUuewg
answerable / liable for himself shall be we
Nominative Dative Fut Mid Indic 3 Sg - eipi Nominative
predicate adjective (with £ota) reflexive dative (with &voyog: 'answerable to/for main verb of the apodosis (predicate with £voxoc) emphatic subject pronoun (with implied &0@ot
2 . ) himself" éoduedo;
#voyog: 'liable / guilty / answerable' (from f) — predictive future (the consequence of edo)
gvéxouat, 'be held in'); a forensic term; £avtol (dat. éavt®): "himself'; the reflexive leaving) £y (nom. pl.): 'we'; the spies, declaring
with the reflexive dative éoxvt® it renders dative of disadvantage — he bears his own . ” e their exemption in the case just described.
TR ; e o etpf (fut. £otan): 'be'; resumes the frame
the Hebrew idiom 1&X12 17 (‘his blood on guilt/blood; the spies incur no liability for . . . .
T £otar — 'he shall be answerable for himself!
his own head') — the one who leaves is one who leaves the house.
responsible for his own death; cf. the same
word in legal contexts (Matt 5:21-22;
26:66).
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¢ ad@or Q® OpKW

but guiltless the oath

postpositive adversative Nominative Dative Dative
8¢: 'but'; contrasts the spies' innocence predicate adjective (with implied é6us0a) article dative of respect (with &0@ot)
with the self-incurred guilt of the one who 40@oc: 'innocent / free of liability'; the T¢: Greek article marking definiteness and 8prog: 'oath'; the formula t® 8pkw cov
leaves. recurring refrain (vv. 17, 20); the spies are the role of the accompanying noun phrase. ToUTw exactly repeats vv. 17, 20.

quit of the oath's penalty for anyone who
steps outside the marked house.

™ ~ - - ~ ~

4 \ (74
oov TOUTW Kol 0001
your this and as many as / all who
Genitive DAt coordinate conjunction (introducing the positive Nominative
genitive of possession demonstrative adjective (modifying Spkw) counterpart) correlative/relative pronoun (subject of
oov: pronominal form marking person, o0tog (dat. ToUtw): 'this'; the Lo connectl.ve element linking clau.ses, yévevron)
possession, or reference within the clause. demonstrative of the recurring refrain. phrases, or discourse developments in the 6006 (nom. masc. pl. §oot): 'as many as / all
|SERRE S, who'; introduces the complementary case
— all who stay inside; with édv +
subjunctive, indefinite ('whoever are with
you').
7\ 7 \ ~
eav YEVWVTOlL HETA ooV
if / ever are / may be with you
conditional particle (with subjunctive, indefinite) Aor Mid Subj 3 Pl yivopat preposition + genitive (accompaniment) Genitive
dv: 'if / ever'; here equivalent to &v with verb of the indefinite relative clause UETE + genitive: 'with'; marks those who are genitive with uetd
e Aol o B (i , . .
the indefinite relative 8co1 (‘all who ever'). —» aorist subjunctive of contingency (all who together with Rahab in the house. 66 (emphatic gen. 6o): 'you'; Rahab, with
come to be inside) whom the protected family gathers.

yivopat: 'be / become / come to be'; the
aorist subjunctive 'whoever come to be

with you in the house' — those who take
refuge inside the marked dwelling.



=

™ ™

v T oiKiQ oov
in the house your
preposition + dative (locative) Dative Dative Genitive
¢v: preposition governing its complement article dative of place (with év) genitive of possession
and marking the relation specified by the Tf}: Greek article marking definiteness and oikia: 'house'; the marked house, inside 6ov: pronominal form marking person,
clause. the role of the accompanying noun phrase. which alone there is safety. possession, or reference within the clause.
- — s~ - . - — 5
NUELS gvoyot gooueda
we answerable / responsible we shall be
Nominative Nominative Fut Mid Indic 1 P - eip{
emphatic subject pronoun predicate adjective (with éoduc6a) main verb (the spies' assumed obligation)
£y (nom. pl.): 'we'; the spies, who gvoyoc: 'liable / answerable'; here — future of obligation (we will be
guarantee the safety of those who remain positively — the spies take responsibility answerable)

inside.

(assume the liability) for the lives of all T L e e v

£06peda — 'we shall be answerable' — the
spies' formal acceptance of responsibility
for the household within the house.

inside; the same word that condemned the
one who left now binds the spies to protect
those who stay.

20 €av O¢ Tic NUAG adiknon A Kal AroKaAUuYPn Tovg Adyoug U@V TovToug £60uefa aB@Oot TG GpKy GOV

TOUTW

But if anyone should wrong us, or even disclose these words of ours, we shall be guiltless under this

oath of yours!

Final condition: secrecy as the ground of obligation | gqv §¢ aly ﬁp&q &511(7']01]

The last condition concerns betrayal: if anyone wrongs the spies or discloses their plan (tobg Adyoug
UGV TovToug), the oath is void and they are &0Got. The verb drnokaAdntw ('uncover, disclose') makes
confidentiality the binding condition — Rahab's silence about the spies and the cord is the human
counterpart to her faith. The refrain 1@ Spkw cov tovtw closes the conditions for the third time.



gV O¢
if but

conditional particle (with subjunctive: future- postpositive adversative

_vivid z
G 8¢: 'but'; contrasts this exempting
édv: 'if'; with the subjunctive introduces a condition with the binding obligation of v.
prospective condition — the case of 19.

betrayal that would void the oath.

Ti¢

anyone

Nominative

indefinite pronoun (subject of adikrion)

T1¢: 'anyone / someone'; the indefinite
subject — anyone (in Rahab's household)
who might betray the spies.

)

P

€ ~
nuag
us
Accusative
direct object of adixrion

£y (acc. pl. uag): 'us'; the spies, the
potential victims of betrayal.

=

bl 4
adiknon
should wrong or

Aor Act Subj 3 Sg - ddikéw disjunctive conjunction

verb of the protasis f{: 'or'; introduces the alternative form of

— aorist subjunctive (the contingent act of stz — disdleue.

wronging)
adikéw: 'do wrong / injure / treat unjustly';
renders MY/PWY; here of betraying or
harming the spies — any breach of faith on
Rahab's side that would release the spies
from their oath.

\
Kol
even
adverbial (ascensive: or even')

kai: here ascensive (‘even'), in the

T e v (T ;
combination A kai (‘or even') —
heightening to the specific case of
disclosure.

™

=

amokaAuym
should disclose

Aor Act Subj 3 Sg - drokaAdnTw
verb of the protasis (coordinate with d&ikrion)

— aorist subjunctive (the contingent act of
revealing)

dmokaAVnTw: 'uncover / reveal / disclose';
the compound éro- + kaAUntw ('cover'); to
make known the spies' presence or plan;
secrecy is thus the binding condition of the
oath — betrayal of 'these words' would void
it; the same verb is the root of &mokdAvyig
('revelation').

TOUG Adyoug

the words / matters
Accusative Accusative

article direct object of amokaAvyn

toVG: Greek article marking definiteness Adyog (acc. pl. Adyovg): 'word / matter /

and the role of the accompanying noun affair'; renders 127; here 'these
phrase. words/matters of ours' — the whole
arrangement: the spies' presence, the
escape, the cord, the plan; their disclosure

would betray everyone.

nudv

of ours

Genitive

genitive of possession (modifying Adyovg)

€y (gen. pl.): 'of us / our'; the spies'
confidential business.

TOUTOUG

these

Accusative

demonstrative adjective (modifying Adyovg)

00106 (acc. masc. pl. Tovtovg): 'these'; the
demonstrative points to the specific terms
just spoken.
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bl /4 pd ~

goopeba ab@dot

we shall be guiltless

Fut Mid Indic 1 P1 - ipf Nominative

main verb of the apodosis predicate adjective (with éodue0a)

— predictive future (the consequence: &0@og: 'innocent / free of liability'; the
exemption) third and final occurrence of the refrain —

(e e T i sl i the conditions for the spies' exemption are
the case of betrayal, 'we shall be guiltless, now complete.

released from the oath.

4
oov TOUTW
your this
Genitive Dative
genitive of possession demonstrative adjective (modifying Spkw)
oov: pronominal form marking person, 00706 (dat. Tovtw): 'this'; closes the
possession, or reference within the clause. threefold refrain that structures the spies'
conditions.

o
the

Dative
article

T Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

21 Kal inev adToig KATK TO PiiHa DUGOV 0UTWE €0tw Kal €anéotellev abTONG

And she said to them, 'According to your word, so let it be.! And she sent them away.

Ratification and dismissal (the covenant sealed) | kol €1tV a0TOIg

Rahab assents to all the conditions with the formula katd to pfipa Ou@v obtwe £otw (‘according to
your word, so be it') and sends the spies off (¢€anéoteilev). The OG is here notably shorter than MT,
which adds 'and she bound the scarlet cord in the window'; the Old Greek omits the cord-tying clause
(the cord-instruction stands in v. 18), an instance of the consistently briefer Greek text of Joshua.

OpKW

oath

Dative

dative of respect (with &0@ot)

Spkog: 'oath'; the refrain t@ Spkw cov
toUTw closes the conditions (cf. vv. 17, 19).



\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (Rahab's assent)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: Rahab agrees to the terms, sealing
the covenant of deliverance.

=

aUTOIC
to them

Dative
dative indirect object

avtdc (dat. pl.): 'to them'; the spies.

\
KATA
according to
preposition + accusative (norm/standard)

KaTd + accusative: 'according to'; the idiom
Katd 10 pripa (‘according to the word')
renders 1273, signalling full agreement
with the stipulated terms.

\
TO
the
Accusative
article

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

[ 4
pua
word
Accusative
accusative object of kard

pAua: 'word / saying / matter'; renders
127T; here the spies' stipulated conditions
(vv. 17-20), to which Rahab assents in full.

=

VUGV

your

Genitive

genitive of possession (modifying pfiuc)

| o0 (gen. pl.): 'your'; the spies' word/terms.

oUTWG
so / thus
adverb of manner (with &tw)

oUtwg: 'so / thus'; oUtwg £otw ('so be it') is
a formula of solemn agreement — the
verbal sealing of the covenant.

”
EO0TW

let it be

Pres Act Impv 3 Sg - eiul

main verb (third-person imperative of assent)
— imperative of consent (let it stand so)

etpl (impv. £otw): 'let it be'; the third-
person imperative expresses Rahab's
binding consent — 'so let it be, ratifying
the agreement.

\
KOl
and
narrative conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

g€anéoteilev
sent away

Aor Act Indic 3 Sg - ¢é€amocTéAA\w

main verb (the dismissal of the spies)

— constative aorist (completed act of sending
off)

gEamootéMw: 'send away / dismiss'; the
intensive compound é€amo-; Rahab now
'sends off' the spies — the chapter's third
sending (cf. Joshua's dméoteilev v. 1, the
king's v. 3); it is Rahab's sending-out of the
messengers that Jas 2:25 names as her

justifying work (£tépa 680 €xPatovon).

a0TOUG
them

Accusative

direct object of ééaméotreilev

avtdg (acc. pl.): 'them'; the spies, sent off to
the hill country.



272 xal énopevBnoav kai fABocav €1¢ TRV OPEVV Kol KATEUEIVAV EKET TPETG NUEpag Kal e€elrtnoav ol

KATAOLWKOVTES TTAGKG TAG 000VE Kal oUY EUpOcAV

And they went and came to the hill country and remained there three days; and the pursuers

searched all the roads and did not find them.

Fulfilment of Rahab's counsel (the escape succeeds)

providential protection that has attended Rahab's stratagem from the start.

\ A \ v
Kal émopevOnoav katl nABocav

The spies do exactly as Rahab directed (v. 16): they go to the hill country and stay three days;
meanwhile the search party combs every road in vain. The chain of aorists (¢éropev®noav, §ABocav,
katépevav) marks the orderly success of the plan, and the failed search (o0y ebpocav) confirms the

\

KOl

and

bl 4
gEmopevOnoav
they went

narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - mopebouat

Kkai: connective element linking clauses, main verb (departure of the spies)

phrases, or discourse developments in the e s

\
KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

v

nABocav

they came

Aor Act Indic 3 P1 - €pyopat

main verb (arrival in the hill country)

— constative aorist (completed arrival)

passage. passage.
nopevopat (aor. pass. dep.): 'go / journey'; gpxouat: 'come / go'; the Alexandrian -ocav
the spies set out as Rahab counselled — ending (§ABocav, for classical AABov) is
fulfilling the imperative &néABete and the again characteristic of LXX Joshua (cf.
future aneAevoecbe of v. 16. elofABocav v. 1; éERABocav v. 7).
) \ 7 \ \
€16 mv opewvnv KOl
to the hill country and
preposition + accusative (direction) Accusative Accusative narrative conjunction
article accusative object of ei¢ (substantivized adjective) Kal: connective element linking clauses,

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

opewn: 'hill country'; the highlands Rahab
named in v. 16, opposite the direction of
the pursuers (the Jordan, v. 7); the spies
hide exactly where she told them.

phrases, or discourse developments in the
passage.



=

KATEUELVAV
they remained

Aor Act Indic 3 Pl - katapévw

main verb (the three-day wait)

— constative aorist (completed stay)

™

EKel
there
adverb of place

| ékel: 'there'; in the hill country.

TPETG
three
Accusative
numeral (modifying fiuépac)
Tpeig: 'three'; the three days exactly fulfil

)

P

€ /4
Nuépag
days
Accusative
accusative of duration of time

Nuépa: 'day'; accusative of extent — 'for

. . . Rahab's i i . 16, TPETG NUEPAC). h !
KaTouveo: 'remain / stay / abide's the ahab's instruction (v. 16, Tpeig uépag) three days
compound kata- intensifies the sense of
settled waiting; the spies stay the
prescribed three days (v. 16) until the
danger passes.
\ b 4 (¢ I4
Kol e€elnnoav ol KATAOLWKOVTES
and searched out the the pursuers
narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1 - éx{ntéw Nominative Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - katadiikw

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

main verb (the futile search)

— constative aorist (completed but fruitless

article (substantivizing the participle)

oi: Greek article marking definiteness and

substantival participle (subject of éée{ritnoav)

— imperfective participle

|PERRERS search) the role of the accompanying noun phrase. , . ,
Katadiwkw: 'pursue'; ot katadidhkovTeg
ékintéw: 'search out / seek diligently'; the ('the pursuers') for the last time names the
intensive €k- marks a thorough search; search party that Rahab's misdirection has
renders W17/Wp3; the pursuers scour defeated (cf. vv. 7, 16).
every road but in vain — the irony that
they search the very roads Rahab pointed
them to (v. 5), while the spies hide the
opposite way.
7 1 [ 4 \ \
TXOOG Tag OSOUC KOl
all the roads and
Accusative Accusative Accusative narrative conjunction
adjective (modifying 6§ov) article direct object of ée{ritnoav kai: connective element linking clauses,

714G (acc. fem. pl. ndoag): 'all'; they search
'all the roads' — an exhaustive but fruitless
effort.

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

6866 (acc. pl. 6800¢): 'road / way'; the roads
toward the Jordan (cf. v. 7), searched in
vain because the spies took the opposite
route.

phrases, or discourse developments in the
passage.



ovy
not

negative particle (with edpocav)

ov (form ovy before rough breathing):

'not'; negates the search's outcome.

gbpocav

they found

Aor Act Indic 3 Pl - dpiokw

main verb (the failed result of the search)

— constative aorist (completed non-finding)

gvpiokw: 'find'; again with the Alexandrian
-ooav ending (eBpocav, for classical ebpov);
the negated result o0y eGpooav ('they did
not find them') marks the complete success
of Rahab's plan and the spies' deliverance.

23 kat vréotpePav ol d00 veaviokol kal KatéPnoav €k Tod Spoug Kal di€Pnoav mpog Tnoodv viov Navn Kat

dinynoavto abT® mavta T cuuPePnkdta adToig

And the two young men returned and came down from the mountain and crossed over to Joshua son

of Nun, and they recounted to him all that had happened to them.

Resolution: the spies report back to Joshua

Kal Uméatpedav ol dVo veaviokot

The narrative comes full circle: oi §0o veaviokot ('the two young men') of v. 1 now return, descend
from the mountain, cross the Jordan (81€pnoav — the same crossings, Siafdoeig, of v. 7), and report to
Joshua son of Nun (the inclusio with v. 1). The string of aorists traces the homeward journey;

dinyroavro ('they recounted in full') introduces the climactic report of v. 24.

=

Kol
and

narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

UntécTpePav
returned

Aor Act Indic 3 P - bootpépw
main verb (the spies' return)

— constative aorist (completed return)

Umootpépw: 'turn back / return'; the spies
begin their journey home, completing the
mission of v. 1.

oi: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

dvo

two

Nominative

numeral (modifying veaviokot)

dvo: 'two'; indeclinable; the phrase ot 800
veaviokot forms an inclusio with v. 1,
framing the episode.



”~ ™ N = Y

VEAVIOKOL Kol KatéPnoav €K

young men and came down from
Nominative narrative conjunction Aor Act Indic 3 P - katafaivew preposition + genitive (source)
subject of véarpeav kal: connective element linking clauses, main verb (descent from the hills) éx: preposition governing its complement

phrases, or discourse developments in the —» constative aorist (completed descent) and marking the relation specified by the

passage. clause.
katafaivw: 'go down / descend'; the

veaviokog: 'young man'; the same
designation as v. 1, closing the narrative

frame around the two scouts. X , .
antonym of dvaPaivw (Joshua's command

'go up, v. 1); the spies come down from the
hill country toward the Jordan valley.

~ v \ I4
T00 opoug Kal déPnoav
the mountain and crossed over
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- SiaPaivw
article genitive object of ék kai: connective element linking clauses, main verb (crossing the Jordan)
T00: Greek article marking definiteness and 8pog (gen. 8pouc): "'mountain / hill'; the hill phrases, or discourse developments in the — constative aorist (completed crossing)
the role of the accompanying noun phrase. C?Lintry (1 6pewvn) of vv. 16', ?2, here called passage. Staacive: 'cross over / pass through's the
10 8pog; the place of safe hiding now left )
behind spies recross the Jordan to the camp at
’ Shittim; the verb is cognate with the
SwaPdoeig ('fords/crossings') of v. 7 — they
cross by the very fords toward which they
had sent the pursuers.
\ b} ~ €\
TPOG Incovv vlov Non
to Joshua son of Nun
preposition + accusative (direction toward a Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable proper
person) accusative object of mpdg accusative in apposition to Tnoodv nour)
A\ o gng Arver 8 o4 : ol ' 1
Tpog: lprepos1tlocr11 govit‘"rnn%l its . "Incodg (acc. Inoodv): Joshua'; the spies vidg (acc. viév): 'son'; the patronymic 'son N?vn. indeclinable; 'Nun, Joshua's father
SRl SIETE ETie) IS L o0 8 211 O report back to the one who sent them (v. 1), of Nun' repeats v. 1, reinforcing the frame. (cf. v. 1).

specified by the clause. closing the inclusio.



™

=

\ 4 h) ~
Kal dinyneavro a0t
and they recounted to him
narrative conjunction Aor Mid Indic 3 P1- dinyéopat Dative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (the report to Joshua) dative indirect object (Joshua)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (completed narration) avtéc (dat. masc.): 'to him'; Joshua, the
passage. -
dinyopar: 'narrate / recount in full / eI B e g
relate'; the compound d1a- conveys a
thorough telling; the spies give Joshua a
complete account, leading to the verdict of
V. 24.
1 14 k) ~
™ cupuPePnkota aUTOIG
the things that had happened to them
Accusative Perf Act Ptcp Acc Pl Neut - supfaivw Dative
article (substantivizing the participle) substantival participle (object of Sinyrficavro: ‘all dative of reference (with cuufepnkdra:
that had befallen’) 'happened to them')

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. — resultative perfect participle (the events
that had come to pass and stood)

ovpPaivw: 'happen / come to pass / befall';
the articular perfect participle ta
ovpPePnréta (‘the things having
happened') is a common idiom for 'events /
experiences'; the perfect stresses the
settled, reportable totality of what
occurred.

avtdg (dat. pl.): 'to them'; the spies, to
whom the events befell — the idiom
ouvppaivw + dative (‘happen to someone').

MTAVTX
all

Accusative
adjective (modifying t& cuupepnrdra)
16 (acc. neut. pl. tévta): 'all’; the full

extent of their experiences — nothing
omitted.



24 Kal ginav mpog ooV 0Tt TapESWKEV KOPLOG oAV TV YAV €V XE1pl UGV KAl KATENTNKEV TEG O

KATOIK@V TNV YAV EKEIVNV &P UGV

And they said to Joshua, 'The LORD has given all the land into our hand, and everyone who dwells in

that land cowers before us!

Verdict: the theological conclusion of the reconnaissance | kol €17V T[pbc ’Irlo'oﬁ\;

works that justified her (Jas 2:25), and a place in the Messiah's genealogy (Matt 1:5).

The spies' report distills the whole episode into a confession that echoes Rahab's own (v. 9): tapédwkev
kUplog doav TV yAv (‘the LORD has given over all the land') — note 8¢é3wkev/napédwkev, the divine
gift now reported as fact — and katéntnkev 1dg O katok@v ('everyone who dwells cowers'), matching
her émnéntwkev ... 6 e6Pog Lu@V. A Gentile prostitute's faith has supplied Israel's spies their report;
her confession becomes their verdict. Rahab's wider NT reception: faith that saved her (Heb 11:31),

\

Kol
and
narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gimav

said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (the spies' report)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw (Hellenistic eirav): introduces the
climactic verdict of the reconnaissance.

\
TTPOG
to
preposition + accusative (direction of speech)

npdg: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

™

P

"Incodv
Joshua

Accusative

accusative object of mpdg

"Incodg (acc. 'Inoodv): Joshua'; the
recipient of the report.



foqul
that

conjunction (recitative/declarative, introducing
the report)

§tu: 'that'; here introducing the content of
the report (recitative 6t1, equivalent to a

™

P

7
TapESWKEV
has given over

Aor Act Indic 3 Sg - mapadidwpt

main verb of the report (the divine gift of the
land)

— constative aorist (the accomplished divine

KUPLOG

LORD

Nominative

subject of mapédwkev

KUp1oG: the Tetragrammaton; YHWH is the
giver of the land — the spies attribute the

N

naoav

all

Accusative

adjective (modifying yfjv)

1d¢ (acc. fem. sg. ndoav): 'all / whole'; 'all
the land' — the totality of the territory

colon). handover) coming conquest to him, not to military promised, given over to Israel.
napadiwyt: 'hand over / deliver up'; the intelligence.
spies' napédwkev echoes both Rahab's
dédwkev (v. 9) and her conditional mapad®
(v. 14) — what she confessed by faith they
now report as the verdict of their mission;
the gift of the land is the chapter's
controlling theme.
\ ~ 7 \
mv v EV XEpt
the land into hand
Accusative Accusative preposition + dative (idiomatic: 'into the hand') Dative
article direct object of tapédwkev ¢v xeipt: 'into/in the hand'; the Hebraism dative with év (in the idiom év yeipi)

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

vA: 'land'; the object of the spying (vv. 1-3),
of Rahab's confession (v. 9), and now of the
spies' verdict — the land is given.

T2 ('into the hand of') denotes power and
possession — the land is delivered into
Israel's control.

xelp (dat. xe1pi): 'hand'; in the idiom év
xelpi UV (‘into our hand') it signifies
dominion granted — the conquest is
assured because YHWH has handed the
land over.



=

NuUOv

our

Genitive

genitive of possession (modifying yeipi)

£y (gen. pl.): 'our'; Israel's hand, into

Kol
and

coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

KATEMTNKEV
cowers / is terrified

Perf Act Indic 3 Sg - katantioow

main verb (the inhabitants' terror)

— resultative perfect (has cowered and

TaG
everyone

Nominative

substantival adjective (subject of katéntnkev,
with the participle)

which the land is given. passases remains in dread) ndg: 'everyone / all'; mdg 6 katokGv
kaamtiioow: 'cower / crouch in fear / be (‘everyone dwelling') universalizes the
- , terror — not one inhabitant is exempt,

terrified'; the compound kata- + nttjoow tly as Rahab said (v, 11, &v o05evi
('crouch/cringe'); the perfect katéntnkev ?Xaf )y B KEMED BTG L, BY OO
depicts the inhabitants as gripped by MRV
abiding terror — the spies' report confirms
by observation what Rahab confessed (v. 9,
EMMENTWKEV ... 0 OPog; v. 11, E€otnuev Ti
kapdiq).

[ 4 ~ \ ~

o KATOLKWYV mv ynv

the dwelling / inhabitant the land

Nominative Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - KATOIKEW Accusative Accusative

article (substantivizing the participle) substantival participle (with rég: 'everyone who article direct object of katoik@v

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

dwells')

— imperfective participle (those inhabiting
the land)

katoikéw: 'dwell / inhabit / settle'; the
articular participle 0 katoik@v ('the one
inhabiting') with 1dg denotes the whole
population of Canaan, all of whom cower
before Israel — the same verb echoes Exod
15:15 (ol kaTo1KODVTEG Xavaay).

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v 'land'; the object of katoikéw — 'who
inhabit that land'; katokéw here takes a
direct accusative (‘inhabit'), a common
LXX construction.



£kelvnv

that

Accusative

demonstrative adjective (modifying yfv)

£keivog (acc. fem. gketvnv): 'that'; the
demonstrative distances 'that land' from
the speakers' present standpoint east of the
Jordan — the land soon to be entered.

(0}
before / from

preposition + genitive (elided before rough
breathing)

and (elided a@’before the aspirated fu®v):

'from / before'; here 'cowers before/away
from us' — the inhabitants shrink back in
dread at Israel's approach.

(4 ~

UGV

us

Genitive

genitive object of a¢p’
£y (gen. pl. AU®V): 'us'; Israel, before
whom the whole land cowers — the spies'
report ends, like Rahab's confession, with

the terror of the nations confirming that
YHWH has given the land.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been

chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



